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o. ' Uvod u dvije priče. 


Nekada, pred 10 godina, pisao sam priče tako, 
da sam ih iz 2—3 predmeta sastavio. Sadržaj jedne 
— jer je bio kratak — pridodao sam drugoj, a iz 
obih nastala je ipak dosta omašna priča. 

. Kad čovjek ostari, nedostaje mu dosjetljivosti. 

Sada imadem samo jedan predmet, o kojemu želim 

l napisati dvije priče. I uspjet ću uz pomoć muze. Pače 

i bez nje! Jer je i ona već ostarjela gospa; nekoć je 

vladala svijetom, dočim je danas stisnuta u. uresne 

i dućane. Nekoć je pjesnike nadahnjivala; danas u doba 

umjetnoga cvijeća ova nadahnuća jedva dostaju za 

sastav koje toalete. I njeno kućanstvo bilo je prije 

drugačije. Otpustila je svoju lijepu sobaricu »Maštu« 

i zamijenila ju zamazanim poslužiteljem >Opažanjem«. 

Kod prve priče bila bi mi još od koristi, ali kod 

. druge bi mi samo smetala. — Već iz toga mogu cije- 

. njeni čitaoci razabrati, da sam zagazio u vrlo čudan 

posao, koji će biti sličan onim lukavim slikama, koje 

se u mnogim madjarskim kućama viđaju. Ako ih 

gledaš sprijeda, predstavljaju Garibaldija, dok sa 

strane papu Pija. Dvije su slike na jednoj. Obe su 

ozbiljne, svaka za sebe, ali sastavljene djeluju ko- 
mično. 

| Iz svih tih razloga mogao bih i ja nabaciti kao 

| naslov »Golub u krletci« humoristička priča — dok 

l ćete od mene čuti po mogućnosti najozbiljniju dogo- - 

dovštinu. 


Prva priča. 


Nekoć (valjda prije 400 godina) živio je u Veroni 
ieki pošten čovjek dobra srca, po imenu Balduin 
Gervasius, koji je vanredno volio cvijeće. Bila mu je 
to jedina strast; naručivao je sjeme za ruže iz Turske ; 
drugo cvijeće iz raznih krajeva, i bio je sretan u uvje- 
renju, da imade najljepši vrt na svijetu. 

. Ali i njegova sreća bila je po susjedu mu, starom 
Rikardu, pomućena, kada je ovome jednom prilikom 
pakazao svoje blago. 3 

— Je li raj ljepši od toga? Šta misliš? — pitao 
je Balduin. 


— Raj ne poznajem, jer ga još nisam vidio; hvala 


Bogu, nisi me još onamo poslao. (Balduin je naime 
bio po zanimanju liječnik.) 

— Slao bih te uzalud — primjeti Balduin smijući 
se — jer te radi zanimanja ne bi pustili u raj. (Rikard 
je naime bio najugledniji odvjetnik u gradu.) 

— To je moguće, ali što se tiče ruža, vidio sam 
već ljepših. 

Balduin iznenađeno upita: 

— Gdje? 

— U vrtu jednog znanca u Napulju. 

— Kako se taj zove? 

— Albertus Marosini. 

— Kod Albertusa? Ta on je moj dobar prijatelj. 

— Poznaješ ga zaista? 

— Ne, nikada se nijesmo vidjeli. Ali on je na- 
pisao jedno djelo o evijeću, a napisao sam i ja jedno, 

i od onda se dopisujemo, prijatelji smo dušom i 
tijelom. 
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Prije 400 godina bilo je još ovakovih prija- . 
teljstva. Balduin odluči, da će pod svaku cijenu na- 
baviti grančica za cijepljenje od toliko hvaljenih ruža, 
i doskora otputuje u Napulj u posjete Albertusu. 

Albertus primio je svojeg nepoznatog druga_.vrlo 
prijazno (barem kronika ovako opisuje taj sastanak). 
Čekale su ga tamo mirisave kupelji, izvrsnim jelima 
opterećeni stolovi. Pokazao mu je svoje brodove, — 
imao je naime 12 brodova na moru, — pokazao mu 
je urese svojeg prekrasnog vrta i kada mu je Balduin , 
rekao, da je zapravo po ružine grančice došao, pri- 
mjeti ovaj dobroćudno: ' 

— Što, grančice? Svoju najlepšu ružu dat ću ti 
sa korjenom. Ružu čini rijetkost ljepšom. Ako bih je 
i ja imao, vrijednost bi joj bila manja kod Tebe. Ali 
kada budeš htio ostaviti moj dom (dao Bog da to 
čim kasnije bude), izaberi si onu ružu među izabra- 
nima, koja ti se najviše svidi. < 

Balduinu niti na kraj pameti nije bilo, da rano 
ostavi sjajnu kuću Albertusovu; bilo je to veliko 


* imanje sa okusom i sjajem uređeno. U podrumima 


pako stajale su ciparskim vinom napunjene bačve. 
— Ti si imućan čovjek, Albertuse, nisam to 
mislio. 
— Bogat sam, prijatelju, dakle reci, ako imadđeš 
kakovu želju. 
= Cvjetnim mirisom veličanstvenog vrta i snažnim 
ciparskim vinom omamljeni, živjela su dva mlada 
prijatelja u slatkoj omami. Bili su još obojica mladi 
(jedva su prekoračili tridesetu). Albertus nizak, 
čvrsta stasa, sa dobroćudwim licem, i smješećim se 


modrim očima. Balduin visok atleta sa. glavom kao u 


bika. Ali bili su obojica tako dobri ljudi, da si ih 
mogao na kruh mazati, kao meki maslac. 

Albertus nije imao tajna pred Balduinom, i vodio 
ga je svakuda; pokazao mu je sobe, sanduke, spise, 
samo u jednu malu zgradu nije ga odveo, koja je na 
koncu vilinskog vrta stajala sakrita narančinim drvom; 
obraštena cvijećem. Sa zidova zgradice visjeli su 
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u hiljadu raznolikih boja zvončići povijuša, i kada 
ih je vjetar zanjihao, zazvonili su zvončići: Šta je 
ovdje, šta je u zgradici? ' 

Pri jednoj šetnji upitao je i Balduin: 

— A što držiš u ovoj krletci? (Jer je filagoria 
imala baš onakov oblik kao krletka.) 

Albertus se nasmijao. 

— E dragane, to je tajna. Tamo niti ja š&m ne 
idem. U onoj krletci je, prijatelju, golub. Ali o tome 
nemojmo više govoriti. . 

Balduin dakle nije više govorio, ali si nije mogao 
zapovjediti, da i ne misli o tome, i kada je koje jutro 
ranije ustao od prijatelja, obično je upravio korake 
prama filagoriji. Tamo u gustiku pjevalo je više pti- 
čica, a u grmovima narcisa zujali su kukci. 

Jednom je našao starog vrtlara Gvida ondje. 


— Baš gospodina čekam, rekao je vrtlar Gvido. 


— Šta želiš dobri čovječe? 

— Moj mali unučić iščašio si je nogu, reče Gvido, 
a pošto je gospodin liječnik, mogao bi mu moguće 
pomoći. I 
Liječnik zašao je u vrtlarevu kuću, koja je bila 
iza krletci slične kućice; jedan 9 godišriji dječak ležao 
je vičući i stenjući na krevetu. Oko njega nekoliko 
starih žena. Jedna je već iščašenu nogu dječakovu 
liječila po ondašnjem običaju, čitanjem; mrmljajući 
slijedeće: 

— Gospod Krist bijaše na kameni most otišao, 
na svoje mučilište: Noga njegovog magarca bijaše se 
poskliznula na klisuri. Onuda je prolazio sv. Petar, 


i sa svojom svetom rukom opipavaše (i ovdje ie. 


starica primila ozljeđenu nogu dječakovu, i sti- 
skala ju). 

— Joj, joj, joj, — derao se dječak vičući i kopa- 
jući sa zdravom nogom. 

Ali stara se nije niti obazrela, nego nastavi 
mirno: 

— Sa svetim ustima hukaše (i ovdije dahne na 
dječakovu nogu) i govoraše: kost kosti, meso k mesu, 
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krv krvi, Isuse iz svetog Nazareta, namjesti nogu dje- 
čakovu. 

Balduin je staru babu otjerao ljutito: 

— Nazaretski Isus nema vremena baviti se 'sa 


- ovakovom stvari, nego ću to namjesto njega obaviti ja! 


Namjestivši dječakovu nogu, namazao ju, za- 
vezao, našto se stari Gvido počeo zahvaljivati, i za- 
pita s čime da mu se za uslugu oduži? 

— Sa jednom riječi, stari prijatelju. Reci mi šta 
tvoj gospodar u ovoj kućici čuva? - 

— Jednu ružu, — odgovori vrtlar — premda 
nisam smio ni to odati. S 

< Jednu ružu! Dakle ne goluba nego ružu! Nešto 
dragocijena, jedinstvena, jednu čudnovato biliku Ro- 
dopa. Aj, aj, Albertuse, ti lopove! Ovo otkriće ohla- 
dilo ga je. Uslužnosti i ljubaznosti prijateljeve postale 
su najednom bezvredne. »Biraj među mojim ru- 


žama«, rekao je, ali najskupocijeniju ružu sakrio je 


pred njim. 

Ova lukavost uzbudila ga je (prije 400 godina 
bili su ljudi još jako aprehenzivni), otišao je u svoju 
sobu, i počeo se spremati za put. zr 

— Kakove su to pripreme? — nasrnuo je na nj 
kućegazda, r 

— Putujem kući, odgovori hladno. 

“— To je nemoguće! — prestraši se Marosini. — 
Ovako neočekivano ne možeš me ostaviti! Toliko sam 
te zavolio, Balduine, da tvoj odlazak ne mogu ovako 
naglo podnijeti, moram se najprije priučiti na ovu 
misao. 

— Još ovoga sata moram otići. 

— Ali mi barem Teci zašto? — molio je Maro- 
sini. — Ne osjećaš se ovdje dobro? 

— Zašto, zašto? — odgovori nevoljko Balduin. 
Ti poznaješ dobro mitologiju. Jupiter je došao pred 


. Numu, i zatražio glavu i dušu jednog čovjeka. Numa 


mu je tada mješto glave lukovicu a mjesto duše ribu_ 
dao, a Jupiter smješeći se izjavio, da je i s time 
zadovoljan. : 
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— Pa onda? Ne razumijem. 
— Ja sam gori od Jupitra. 
— Iza tvojih riječi sakriva se predbacivanje, Bal- 


duine: Boli me, ali nisam kriv, vjeruj mi, pa ako - 


već moraš otići, ostani barem do sutra. Gle, pa još 
si niti ruže nijesi izabrao. 

— Aj, daj mi mira! Ti mi spominješ svoje ruže. 
Dobro dakle, rekao si, da si izaberem između tvojih 
ruža. — No dakle, ja:si izbirem ružu, koju imadeš u 
golubinjaku. : 

Napuljski trgovae zakoleba od presenećenja. 
Počeo.je shvaćati mitologiju. 

— Tajimo, je li? — reče Balduin podrugljivo. 

— Jest, htio sam ju pred tobom sakriti, — odgo- 
vori sa uzdahom Napuljac — jer sam znao, da ćeš 
ju zavoliti. Bio sam sebičan, bez sumnje, jer ju i ja 


volim, ali neka bude tvoja, možeš ju sobom ponijeti !: 


Veroneškom mladiću bila je već na ustima riječ: 
(jer i Veronežanin bio je velikodušan dečko) »Ti 
daješ, dakle se je ja odričem ali je u tolikoj.mjeri 
. zavladala njime znatiželja, kakova je ta ruža, da je 
svladavši ganuće, ostavio to za konac prizora. 

Sada je dakle Balduin ostao tamo još do jutra. 
Albertus bio je čitav. dan žalostan, i nije progovorio 
ni riječi. Kad kad se nijemo bacio u naručaj prija- 
teljev, zatim se okrenuo, zatvorio se u svoju sobu, i 
prolijevao gorke suze. Ipak previše žalosti za jednu 
ružu! 

Večer, lijepu napuljsku večer, sa crvenim kao 
krv obzorjem, čarobnim mirom, kada drveće miruje, 
samo se zemlja odmara slatko, i omamljujući glas Pa- 
nove frule žubori u tamnomodroj praznini, — probo- 
ravili su zajedno na verandi. (Da gospodo, talijanske 
večeri lijepe su i onda kada dva mladića sjede za- 
jedno; nije neophodno potrebna , djevojka.) Razgo- 
varali su o cvijeću; o mirtama, o georginama,.o aza- 
elama, o čudnim biljkama stranih krajeva, kojih je 
glas kroz velike putnike do nas dopro, naravno, iski- 
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ćen. Dva strastvena vrtlara udubila su se u svoju na- 
sladu. Balduin razložio je svoju ideju, kako bi se 
tulipanima mogla dati boja po volji, Albertus pako 
odao je jednu svoju tajnu, prema kojoj se miris leven- 
dule može toliko ojačati, da nad njom leteće ptice 
mirisom omamljene padaju na grm. Siromašne male 


ptičice... .! S 
Samo odnosnu ružu nije niti jedan spomenuo. 
Balduin iz nježnosti, a Marosini po svoj prilici zato, 


jer ga je srce za njom boljelo. 
Približavalo se doba polnoći, kada su legli, da 


+. dalje sanjaju o bilinama, o čudnom proizvodu matere 


zemlje. 


Ah, kakova neozbiljnost piščeva! — reći ćete, 


štovani čitaoci: dvojici klipana nametne razgovor o 
bilinama, jedne lijepe napuljske večeri, — u koji se 
iz zdaleka umješa žubor mora, Je li to istina? Zar 
nisu o politici razgovarali? Zar nisu o tome razbijali 
glavu, šta sada mletački dužd radi? Dva naobražena 
mladića; jedan pogotovo sa velikim imetkom, — zar 
ne će ovi da postanu nešto? Zar je bilo vremena, 


kada nije na svijetu slavičnih ljudi bilo? Ludorija, . 


mašta! O bilinama su razgovarali, ha, ha; ha!“ 


Pisac u takovoj prilici odloži na čas pero, pa se 


i on sam upita: >Je li to može biti istina?« 

Aj, kada kronika ovako priča!... Dalje od mene 
obzir! Nosite se iz moje tintarnice nezvani patuljci 
realizma! Da podem dalje obojenim trakom... 

U jutro probudi Marosini Balduina. 

— Idi, prijatelju, i obuci se. Brod polazi, doskora 
moraš na put, Mazga te čeka vani, i odnijet će te do 
broda. j 

Balduin protare oči, i zaista čuje iz vana zvono 
mazge. Brzo navuče odijelo, zagrli prijatelja i izađe. 

Pred izlazom čekale su dvije osedlane mazge; 
jedna sa praznim sedlom, a na drugoj sjedila je lijepa 
djevojka, ali kako lijepa; stasita, vitka, sa prekrasnim 
labudjim ramenima, lice boje od najlepše ruže, kosa 
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kao erna noć, Pa onda oči! Samo da nisu oborene, da 
nisu trepavicama zasjenjene. 

. Balduin iz nova protare oči, i zanešen izvan sebe 
upita: 
— Ne sanjam li ja? 
— Ne Balduine; neka bude tvoja, kada si ju 


želio, — progovori Albertus drhćućim glasom. 
— Ja? — Nju? Što govoriš? — Mucao je vero- 
neški mladić zbunjeno? — Ko je ona? 


Marosini nije niti riječi mogao progovoriti, oči su 
mu bile suzama zalite. Stari vrtlar, koji je Balduinovu 
mazgu držao, odgovori mjesto njega. 

— To je ruža iz male kućice. 

— Iti ju daješ meni! —  poviče oduševljeni 
Balduin. — Onu vilu! Ovaj ures rajski. O, oprosti 
Albertuse! Griješio sam, kada sam samo i na čas 
posumnjao u tvoje prijateljstvo. Ali ne, ne! Ne mogu 
je od tebe primiti. 

Oči čarobne djevojke otvorile su se sada, po- 
gledala je Balduina, i nasmiješila mu se. Ah, kakav 
je to bio smiješak! Cvijeće se ne zna ovako smijati. 

— Kako, ti je ne bi htio? — uhvati mu se za 
riječ Albertus pohlepno. š 

— Ne ću ti je uzeti, ako ti je sreu draga. Ne bi 
bio zahtijevao od tebe, da sam znao, da je u krletci 
golub, a ne ruža. Ja sam jednu pravu ružu mislio 
Albertuse. Niti sam ju ja vidio, niti ona mene — na 
to se zaklinjem. ' 

— Nemoj se zaklinjati, — progovori sa “leda 
mazge djevojka, a glas joj je slatko zazvonio, — jer 
sam te mnogo puta vidjela kroz pukotine prozora, 

I ponovno mu se nasmiješila. (Ah žene; one se 
nisu promijenile, bile su prije 400 godina takove kao 
danas.) Pao . 

— Balduine! — reče napuljski prijatelj strogo. 
— Ti želiš svoju sreću radi mene žrtvovati. Čitam 
ti iz očiju, da ljubiš Esru, ali iz obzira spram mene 
zatajuješ dušu. Ja sam se je već odrekao.“ Strašno 


Bo 


Tra 


je to odricanje bilo, grozan dan, ali sada sam gotov. 
Srce mi je otvrdnulo kao kamen. Samo ju ponesi 
mirno - sobom. 

Balduin upita svog prijatelja:. 

— A tko je ona zapravo? 

— Esra je kći jednog genoveškog trgovca. Otad > 
ju je povjerio meni još kao dijete, imenovavši me 
njenim skrbnikom. Ovdje se raspupoljila, rasla je 
pred mojim očima, kao ružica. Čuvao sam je od sunca, 
vjetra, čuvao sam nju i sebe. Doskora će navršiti 
šesnaestu godinu, i onda sam ju ja kanio odkinuti, 
ali je Bog drugačije odredio. Ali sada pođite, jer 
ćete zakasniti brod. 

— Ne, tako mi Boga! ne ću te je riješiti. Ne bih 


mogao podnijeti žalosti, da ti srce pukne. Radje neka 


budem ja uništen, jer ne tajim, da mi je njen prvi. 
pogled ranio srce. 


.  — Ta to je naravno, — odgovori Balduin, — i ja 
bih još teže podnio sudbinu, vidjevši nesretna tebe i 
djevojku. : 


— Zaista! Stani! Na to nisam ni mislio, > 
usklikne živo Balduin. — A .zapravo smo time trebali 
početi, da u prepirci odluči djevojka, 


— Esre je već odlučila, — reče Albertus ža- 
losno, — govorio sam s njome jučer. 
— Pa? 


— Ona želi poći s tobom. 

— Koja sreća! — usklikne veroneški mladić i 
lice mu se zalije rumenilom veselja. — Dakle vidimo! 

— Još ne jedan čas, — reče Albertus, i zafučka 
malom sviralom, našto se vrata pokrajnjeg dvorišta 
otvore, i dvanaest natovorenih magaraca predvedu. — 
To je, prijatelju, miraz Esrin. To ti moram predati; 
u ovoj prtljazi nalaze se dragulji, zlato, srebrenina, 
i skupocijena sukna, Esre je bogata djevojka, naj- 
bogatija u cijelom Napulju. 

— Ah, Albertuse, tvoja dobrota nadilazi sve. O 
tom će jednom pisci napisati roman (taj klipan mi- 

= 
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slio je već onda na mene). Stid me je, da sve to 
primam sada. : 
Marosini mahnu rukom. 


— Ti je više zavredjuješ od mene, jer sam ja 


znao, da je bogata, dakle moja ljubav moguće nije 


tako čista bila kao tvoja, koji nisi slutio o blagu. Ali ' 


sada s Bogom Balduine, s Bogom Esre! Budite sretni! 
.. Balduin je iza toga otputovao kući sa: lijepim 
plijenom. Dvanaest magaraca nosilo je blago za njim, 
a trinaesti magarac, plakao je u svojim sjajnim 
dvoranama. | 
Zadnje je riječi jedva izgovorio od plača, i otki- 
nuvši se silom od bolnog oproštaja, potrčao je u 
svoje. sobe. 


Žalost su u ono vrijeme isto tako liječili, kao 


danas, Onaj koji je imao kakvu žalost, pio je vino, 
koji je mnogo žalosti imao, pio je mnogo vina, i iz- 
liječio se. Albertus je također u vinu tražio zaborav. 
Ali Vino je opasna tekućina. Kada je Noe prve loze 
sadio, iz pouzdanog vrela znademo, pomiješao je 
zemlju sa krvlju lava, ovce i svinje. 


. . Od onda se na svakom Pijanom čovjeku osjeća 
jedna od ovih životinja. Na našem junaku opažala 
se samo ovca. Postao je blag i glup. Trgovinu je za- 
nemario; brodovi su mu pretrpjeli velike gubitke; 
prilike su mu se naskoro zaplele; da ove nekako 
sredi, prodao je čitavi imetak za gotovinu, i pošao 
je među strane ljude, u strano podneblje — za- 
boravljati. : . 
Gotovina nestaje još brže. A naš junak bio je 
lakouman, lud dečko; ako se sastao s nekim, kojemu 
je novaca trebalo, ponudio mu zajam; o tome u 
ostalom nisam siguran, jer kod ondašnjih pisaca 
nisam vidio, da je ljudima i novaca trebalo, ove stare 
dobre duše ratovale su, tražile pustolovine, pjevale 
podoknice, i neprestano su činili dobročinstva, sipali 
zlato — ali odakle su ga uzimali, to ja neznam. 
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Što se Albertusa tiče, veliki dio novca, što ga je 
u jednoj modroj svilenoj vrećici nosio, uzeo mu je 
navodno neki jednooki razbojnik, prenida ja ne na- 
zrijevam toliko zlobe niti u razbojnicima onoga vre- 
mena, 

Ali kakogod bilo, jedno je sigurno, da je na- 
puljski mladić u skitanju za 5—6 godina potrošio 
sve, čak i odijela su mu se izderala tako, te je u ve- 
likoj neprilici odlučio potražiti svojeg veroneškog 
Prijatelja, koji će ga sigurno rado vidjeti svojim 
gostom. SE: : 

Išao je tjedne; postao je još otrcaniji i podera- 


niji, dok konačno jedno poslijepodne prispije u Ve- 


ronu. Veroneški tornjevi blistali su u sunčanom 
sjaju, ali ne pozivljući. Sree Albertusovo stisnulo se: 
hoće li me Balduin prepoznati? A Esre? Ne će li me 
protjerati kao dosadna prosjaka? Stidit će me se. 
Kako bih imao lica u ovakovom odijelu posjetiti ih? 


Ne, ne! To ne mogu po bijelom danu učiniti. 
Sačekati ću večer, i onda pod plaštem tmine potražiti 
kuću Balduinovu, da Esre ne sazna o tome. Stid bi 
me ubio pred Esrom. Dati ću Balduina potajno van 
pozvati. — Hiljadu i hiljadu osnova je stvorio, i sve 
konačno zabacio. Sve su bile takove, da mu je od 
njih krv u lice navrela. Ali jednu je prihvatio, a ta 
je bila, da onako poderan i zaprljan ne može proći 
gradom, a pogotovo ne pred oči Balduineve; dakle 
će se nekamo povući, i sačekati večer. 

Bio je na kraju grada, upravo kraj groblja. (Pa 
groblje se na svaki način mora nalaziti u jednoj priči 
od prije 400 godina.) Među humcima i kamenim kri- 
ževima stajala je limom pokrita zgrada — mrtvačnica. 
Predsoblje grobova. * x 

Albertusa je zaokupila čudna čežnja, da se u 


obladu mrtvačnice izvali i malo odmori. Noge su ga 


i nehotice nosile onamo, samo mu je želudac bio 
protivnog mnijenja. Želudac ga je opominjao: »Idimo 
samo Balduinu.« Ali pošto su noge gospodar, kada 
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se o hodanju radi, stupio je Albertus u mrtvačnicu. 
Vrata nisu bila zaključana, nego samo pritvorena; 
unutra u dvorani stajalo je četiri — pet odra prazno. 
U toj ludoj vrućini nitko nema volje da umre. Bilo 
je unutra lijepo hladovito, na dva nasuprotna prozora 


strujio je zrak slobodno. Sasvim je-dobro to mjesto. ' 


Umorni čovjek popeo se na jedan odar, i ispružio se 
na njemu. Stari šešir metnuo je pod glavu, i doskora 
se uljuljao u san pravednika. 

Tko zna dokle je spavao. Probudio ga veliki 
štropot. Već je bila tmina. Skočio je i uzviknuo stre- 
savši se čitavim tijelom. 

— Tko je? 

Jedan stvor digao se sa poda, i zamrmljao sa 
grubom kletvom: 


— Šta te se tiče? Ako si umro, šuti. Gledaj, kako . 
su ovi mrtvaci bezobrazni! “ 


Ali je ipak prestrašen odmaglio. Za čas skočio je 
kroz prozor. 

Albertus se malo sabrao, i strah ga je donekle 
minuo, evokotanje zubi prestalo. Šta je to moglo biti? 
Aj, neko je kroz prozor skočio unutra, pa se je sigurno 
“na taj štopot probudio. Zastalno neki siromašni bes- 
kućnik, koji je htio noč ovdje proboraviti. Ali još 
uvijek zastrašen htio je Albertus skočiti kroz drugi 
prozor. Najednom začuje približavajuće se glasove. 
1 u tom času otvoriše se vrata, a kroz svaki prozor 
skočio je jedan čovjek nutra, sa velikim štropotom. 

— Predaj se opaka dušo! — Zaviknu. — Pre- 
daj se! ' 

Onaj koji je na vrata stupio unutra, držao je 
ručnu svjetiljku, koja je osvjetljivala mrtvačnicu i tri 
muškaraca. Bili su to stražari, naoružani sabljama i 
kopljem. : 

— No ptičice, dakle si ipak došao na lepak! 

I s tifie se baciše na Albertusa, svladali ga, sve 
zali i odveli. Taj je besprekidno govorio: 
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— Šta želite od mene, dobri ljudi? Ja nisam 


nikoga dirao. Ja sam se samo odmarao na tom žalo- 


snom mjestu. 

— Znamo, ptičice. Onda je moj djed zaklao malo 
prije na rubu groblja onog čovjeka? 

— Kakvog čovjeka? Ja sam nevin. 
Redari su se toj obrani smijali, i odveli ga u 
tamnicu. i 

— Dobro, mislite dakle o meni što hoćete samo 
mi dajte jesti. : 

Drugi dan predveli su ga pred suca. Sijedi Mario 
Cellini, bio je glavni sudija Verone u ono vrijeme; 
čovjek velika ugleda, mletački nobil (plemić); ime 
mu se nalazilo u mletačkoj zlatnoj knjizi. U znak toga, 
nosio je na plaštu hermelin. 

Dva čuvara uveli su optuženog. 

— Ubio si — reče sudac. — Opravdaj se, zašto 
si ubio. -Bog će tvoje opravdanje uzeti u: obzir. Da- 
pače donekle i ja. (Ovako bahato su u ono vrijeme 
sudci razgovarali.) I 

— Ja nisam ubio, gospodine, nevin sam. 

— Ne laži. Ovdje su svjedoci. Stupite naprijed! 

Tri stražara su nato ispričali, da su na rubu 
groblja vidjeli dva čovjeka kako se hrvu. Bila je 


“tmina, i nijesu mogli razabrati lica hrvača; dotrčali 


su naglo onamo, ali je tada jedan od ovih već sa više 
uboda ležao u krvi, hropćući. Drugi je pako sa brzi- 
nom mačke preskočio plot, i trčao ravno k mrtvač- 
nici. Za njim trčeći stražari vidjeli su smjer kojim je 
bježao, pa slijedeći ga, opkolili su mrtvačnicu, i 
sretno uhvatili zlotvora. 
— Dakle? — upitao je sudac okrenuvši se prema 
optuženom. — Šta imadeš na to sve reći? 
— Vidim da sam izgubljen — odgovori Marosini, 
premda sam, kako već rekoh, nedužan. Ime mi je 
Albertus Marosini, prije nekoliko godina bio sam 


* Prizor iz mrtvačnice uzeo sam iz Hellerove: Trostruke 
knjige, str. 805. — K, Miksz4th. 
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imućan čovjek u Napulju. Osiromašio sam i htio sam 
sada potražiti svojeg prijatelja u Veroni; tako sam 
dospia na rub grada, umoran, gladan, jučer, poslije 
podne; stideći se ovako poderan doći po bijelom danu 
pred prijatelja, zašao sam u mrtvačnicu groblja, da 
tamo dočekam večer. I to je bila moja nesreća. Pre- 
vladao me san; probudih se tek na pad nekog teškog 
tijela. Jedan muškarac je skočio kroz prozor u mrtvač- 
nicu. Zaviknem »što je, tko je« našto se muškarac, 
misleći, da je mrtvac progovorio, preplaši, i skoči kroz 
drugi prozor van. : 

— Zgodna priča — progovori sudija podrugljivo, 
okrenuvši se u polukrugu sjedećim gradskim savjet- 
nicima. — Niti je Bocaccio ne bi spretnije sastavio. 
Naravno, taj muškarac je bio ubojica? 

— Za stalno — reče Marosini. 

— Tako? — progovori sudac ponovno. — Dragi 
prijatelju, ako ti je i mozak. dosta gibak za pričanje, 
kratak je u drugim stvarima. Ako se zoveš Albertus 
Marosini a ipak ne stojiš u vezi sa zločinom, kako 
je onda na.modru svilenu kesicu koja je kraj mrtvaca 
nađena došlo upravo tvoje ime? - 

Sudae pokaže nato jednu modru svilenu kesicu, 
na kojoj bijaše izvezeno ime »Albertus Marosini«. 

= Optuženik ga naglo prekine. 


“ 


— Tako mi Boga, to je moja kesica! Ovu mi je 


jedan razbojnik ugrabio nedavno u okolici Genove. 
> — Opet jedna priča. — Dosta je — prekide ga 
sudac hladno. 

Albertus uzdahnu u sebi: »Ovo je još sirota 
Esre vezla! Onda bijah još sretan. Ah kako je zlobna 
sudbina, koja me u ovakovu osoku natjera. I sada 
konačno moram kao zlikovac umrijeti. Ali svejedno 
barem ću se nesnosnoga i besciljnoga života riješitil« 

Predao se sudbini. Ta to je najbolje riješenje, 
bar ne će biti na teret drugima i sebi. Okolnosti 
potpunoma . dokazuju njegovu krivnju, čudno, ne- 
obično. Ali šta vrede okolnosti? Ruka Božja! Ako 
Gospod hoće tako, neka bude tako. . 
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Mirno je primio. osudu, premda je ova bila 


* smrtna. Krvnik će mu stratilom odsijeći glavu. 


U Veroni su smaknuća volili: Osobito žene. 
Jedna glava, koja se otkotrlja, prava je poslastica: za 
živce. Čitavi grad bio je na stratištu. Jer će biti ne- 


“ običnih prizora. Ne će samo glavu sjeći, nego će i na 


kotaču lomiti nekog Orizija, znamenitog gusara i pali- 
kuću, nazvanog »Maestro della luce«, 

Zajedno će sa Albertusom umrijeti; to jest, 
najprije će Orizija slomiti na kotaću (tako glasi pro- 
gram); to si još i Albertus može: pogledati, ako ga 
zanima. Barem ne će umrijeti a da ne vidi kako se 
lome razbojnici na kotaču, pošto je to rijetka stvar. 

U >»kući bijednih griješnika« bili su zajedno. 
Albertus se molio, a Orizije kleo. »Majstor svjetla« 
(ime palikuće na šatrovačkom jeziku) ni malo volje 
nije imao da umre. , KS 

Kada je savjetnik Baccarini' (komu je sudija po- 
vjerio izvršenje kazne) stavio običajni upit osuđeni- 
cima — »šta žele?« — (to se ima po zakonu u roku 


od 3 dana izvršiti) zatražio je Albertus izvrsna jela 


i pića. Orizije pako čvrstom odlukom progovori: 

— Želim francuski naučiti. 

Signor Baccarini počne razmišljati o toj lukavoj 
molbi, i počne se nadmudrivati s Orizijem. 

— Nešta pametnijega zatraži, što će ti pružiti 
užitka, i od česa ćeš koristi imati. 

— To je moja jedina želja. Znanje francuskog 
jezika pružiti će mi veliki užitak. 

— Bježi ludo, za tri dana i onako ne možeš na-. 
učiti francuski. 

Orizije digne ramenima: — . 

— Hja, tome ja nisam kriv. 

Orizije se čvrsto prihvatio svoje namisli, čime 


t 


dovede u najveću nepriliku pravdoznanca signora 


Bacearinija: šta se ima u takovom slučaju učiniti. 
Konačno ode do sudije, ali i moćni sudija isto se 
tako prepao te Orizijeve molbe. 


> ' | 19 


“a 


— Porco di diavolo! Taj lopov htio bi još barem 
deset godina živjeti, ako ćemo se mi, naravno, držati 
zakona. 

— Pa šta da učinim s njime? 


Mora mu se poslati učitelja, pa neka uči fran- , 


.ocuski. Toliko će naučiti, koliko mu za drugi svijet 
treba. | ' 

Želja gusarova doprla je i u grad, i prouzročila 
strah, da se moguće radi toga ne će moči vidjeti 
lomljenje na kotaču; ali je i zanimanje za nj po- 
budila, i zato je na određeni dan bilo toliko mnoštvo 
na stratištu. : 

 Napred je išao krvnik, svoj oštni mač dostojan- 
stveno noseći. Mač još nije bio gol, nego u koricama. 
To je Pizo, »brat bolesti. Tako ga zovu u čitavoj 
Italiji. Jer sa takovom lahkoćom smiće osuđenike, da 
ovi to niti ne osjete, te im je valjda još i ugodno. Ali 
Pizo zna samo sa mačem baratati; za lomljenje u 
kotaču, dozvali su glasovitog Bubula Truxa. 

Za krvnicima koji su bili_u škrletno odijelo 
obućeni, nosila su dva njihova pomoćnika crnu za- 
stavu pred osuđenicima. Na crnim poljima zastave 
letjelo je sedam crvenih gavrana: znakovi osuđenika. 
Iza zastava, praćen svaki sa šest stražara, stupahu 
osuđenici: slomljeno, nijemo, poniknute glave Maro- 
sini, dok je Orizije prijeteći tresao groznim šakama, 
i sipao kletve. Naravno, nerazumljivo radi maske, 
jer ovi žalosni putnici polaze na drugi svijet pod 
maskom, koja im se tek prije čitanja osude skida. 
Iza stražara jaši kapetan stražara na crnom konju, 
mašući golom sabljom, i glasno vičući: »Mjesta ocima 
grada! Mjesta! Mjesta!« Jer su na čelu sa sudijom 
završavali gradski oci, za koje je zelenim suknom 
presvučena tribina bila priređena na stratištu. 


Oci grada su se svi smjestili osim Baccarinija, | 


koji je izdavao naredbe na stratištu. 
Masku su Oriziju skinuli. Među gledaocima sti- 
ska i nemir. 
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Baccarini pročitao je sve njegove grijehe (mali 
objam naše knjige ne dopušta, da ih nabrojimo, bilo 
bi sigurno pet strana); zatim presuda: U ime Boga 
Oca, Boga Sina i Boga Duha svetoga smrt sa, lom- 
ljenjem na kotaču. 

Zatim dade znak Bubulu Truxu: 

— Čini ono, što ti Verona određuje i nalaže! 

Krvnik stupi Oriziju, primi ga, dok su njegovi 
pomoćnici držali u pripravi užeta. Ali je jaki gusar 
strelimično strašnom šakom udario krvnika u prsa 
tako, te se je ovaj okrenuvši se nekoliko puta otko- 


“ trljao više metara. 


— Hu, hu! Ah, ah! čulo:se među narodom, ka- 


. kova snaga. Kakove ruke! 


— Stražari potrčaše prema Oriziju, ali je ovaj 
strašnom snagom otkinuo komad od ograde, i počeo 
ga oko sebe okretati, da je zrak zujio od teškog drva. 

— Umrijeti će, koji mi se. približi! — hroptao 
je orijaš divlje. 

Stražari su ustuknuli. Bubulo Trux se je digao, 
i šepajući dovukao do tribine sudijine: > ; 

— To je divlja zvijer, skoro mi je prsni koš 
razbio. Ja ga se više ne. ću dotaknuti. ' 

Sijedi Cellini poblijedi. 

— Kakova je to sramota! stražari, krvnici, uhva- 
tite ga, ili ćete, tako mi Boga, nastradati! 

Ali se krvnici i stražari ni maknuli nisu. 

— Deset zlatnika svakomu od onih, — zaviče po- 
novno Cellini — koji obuzdaju Orizija. 

Ali niti to ne bje prihvaćeno. Orizije je .bio 
gospodar položaja. Velike izbuljene oči bile su mu 
krvave, prsa hroptala kao u bika, ali mu se ruka 
nije umorila. | x 

Baccarini počeo je Orizija nagovarati. Bio je sa 
svojeg dara za nagovaranje glasovit. 

— Stani Orizije. Poslušaj me malo. Nemoj sa 
onim ludim drvom mahati, jer ćeš se prije ili kasnije 
umoriti. Da govorim s tobom pametno. Vidiš sinko, 
čemu sve to? Zašto činiš takove ludorije? Ja te po- 


21 


znajem kao pametna čovjeka; u čitavom :si životu bio 
pametan, koga vraga se sada činiš ludim? Moraš 
umrijeti, pa svršeno. Još i ona tvoja šala je bila 
dobra, da želiš naučiti francuski. I meni se sviđala. 
Ali da se sada ponašaš kao nezreli, glupi deran, time 
samo mene sramotiš, pošto sam i nedavno rekao 
gospodinu sudiji: >da si! pošten, postao bi i biskup.« 

Gusara je razgovor počeo zanimati, razgledao je, 
i videć, da mu nije nitko u blizini, spusti drvo i na- 
sloni se na nj. 

Na ovaj uspjeh se samo povećalo raspoloženje 
Baccarinijevo. 
—Ionda vidiš, sinko, ne samo da ćeš me 
osramotiti, nego ćeš mi i neugodnosti prirediti. Svoju 
punicu sam dao sa sela dovesti, upravo zato, što 


ćemo.danas lomiti na kotaču. Tamo je; gledaj, na bal- 


konu kuće Corsettijeve, ako ne vjeruješ, pogledaj! 
Nisi ti takav glupan, da ne bi znao šta je to. I sam 
si sigurno ima punicu. Sada si, molim te, predstavi 
moj položaj, ako slučajno ne bude tog lomljenja na 
kotaču. Raš 

.. Iz ruke Orizijeve pao je kolac. Jesu li ga dokazi 
svladali, ili umor? Promuklim, hropćućim glasom 
reče: 

— Dakle činite sa mnom što hoćete! 


Krvnici su mu se približili; ali u tom času 


ustane Marius Cellini, sudija Verone, i mahne svojim 
štapom krvnicima. 

— Stojte! 

: Zavlada duboka grobna tišina. 

— U tom čovjeku imade poštenja, progovori 
drhćućim glasom sudija, — nalazim kaznu okrutnom. 
Neka mu bude kazna doživotna tamnica. 

Senatori odobravajući klimahu glavom, Orizije 
ganuto zahvali. i 

— No sada zaista možeš naučiti francuski, — 
primjeti Baccarini. pe : 

Zatim pročita zločin i osudu drugog optuženika. 


Marosiniju su krinku skinuli. Pizo, >»brat bo- 
lesti« skinuo mu je košulju i upravo mu je htio bi- 
jelim rupcem vezati oči, kada jedan čovjek dahčući 


“1 krčeći si put, dotrči ravno k tribini. 


— Ovaj je čovjek nevin, a navedenom sam zlo- 
činu ja kriv. ' VM G 
Usklici začuđenja začuše se. Njegovo ime su 


. svaka usta izgovarala: 


— Liječnik Balduin. ' 

Zar da je Balduin ubojica? Taj pošteni čovjek? 
Čudne se stvari zbivaju na tom svijetu. 

Sudija domahne krvniku da pusti osuđenika. 

— Balduine! — zaviče ovaj. — Dragi prijatelju! 
Ti da si ubojica? To je nemoguće! . 

Balduin digne glavu i progovori: 

— Jest, sudije Verone. Ubojica sam ja. Ja sam 
dotičnu osobu ubio na rubu groblja, i sada videći da 
će nevina čovjeka smaknuti, zavladala je sa mnom 
grižnja savjesti, i svojevoljno vam predajem glavu. 

Marosini dotrči zdvojno do Balduina i tiho, pred- 
bacivajući mu reče: £ 3 

— Ah, prijatelju, zašto nisi ostavio sve da svojim 
tokom teče? Zašto je to bilo potrebno? Moj život i 
onako ne vrijedi ništa, i ako si već pao u grijeh, bio 
bih drage volje podnio zemaljsku kaznu. Povuci 
riječ, još nije kasno. 
= Balduin ga srdito rinu od sebe: 

— Ne smetaj beskorisnim brbljarijama! Život 


za me imade još manje vrijednosti. 


— Ali, ali! A Esre? Ti moraš radi Esre živjeti. 

— Esre..., Esre... promrmlja Balduin sanenim 
glasom. Sve ćeš saznati. Potraži nju! 

Marius Cellini, koji je međutim razgovarao sa 
senatorima, prozbori puku: ' 

— Pošto se radi ubojstva priznaje krivcem Ger- 
vasius Balduin, imade se prama zakonu smrtna 
kazna na njemu izvršiti; njegova glava neka padne 
od mača krvnikova. : 

Baccarini se okrenu k Pizu: : 


— Preuzmi ga dakle Pizo, i čini ono, što Verona 
određuje i nalaže, 

: Ali Pizo još nije prispio tamo, mjereći zlovoljno 
jaki vrat Balduinov, kada se iznova uzbiba mnoštvo. 

Neki postolar po imenu Silos, koji je sa vrha 
. jednog drva promatrao prizore, živahno zaviče nad 
mnoštvom: 

— Dolazi novi ubojica! Ha, ha, ha! 

I zaista si je jedan jaki čovjek tmurna pogleda 
probijao šakom put među mnoštvom vičući: >Pu- 


štajte me, puštajte ime, jer Madonne mi, velim vam, 


meni će ovdje danas skinuti glavu.« 

. Svijetina se smijala, ali su ga puštali! neznanac 
se je na otvoru načinjenom po Oziriju uvukao, i lupio 
dobrohotno po ramenima Piza, koji se žurio k 
Balduinu: z 

.— Čekajte malo, oče! I ja imam riječi u toj 
stvari. 

Time se požuri k sucima, i zabacivši tamnu po- 
deranu kabanicu, progovori: 

— Sudije Verone! Veleugledna milostiva go- 
spodo! Ja sam krivac; niti ovaj, niti onaj čovjek, 
već ja! 

— A iko si ti? upita Marius Cellini. 

.— Ja sam razbojnik Ruffo. Onaj, kojega sam 
kraj groblja ubio bio je moj drug, jednooki Cartus, 
>stara buha«, kako smo ga u našem svijetu nazivali. 
Radili smo za zajednički plijen. Kod diobe htio me 
za jednu gvineju prevariti, i radi toga smo se po- 
svadili; nastalo je iz toga natezanje, i ja sam mu u 
ljutosti zarinuo bodež u srce. Redari su dotrčali na 
lice mjesta. Bježao sam preko plota u mrtvačnicu; 


tamo me je netko nagovorio. Mislio sam, da je . 


mrtvac, ali je valjda ovaj siromak bio (pokaže Al- 
.bertusa), kosa mi se naježila, i skočio sam kroz 
drugi prozor van, sakrivši se među grobovima. 
Sudija Verone je odobravajući kimao glavom. 
— Čudan slučaj. Ovakova šta se: nije zbilo ot- 
kada sudim. Zaista je moralo biti ovako, ti _ si ubo- 
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jica, nema dvojbe. Ubogi Marosini došao je nedužno 
u mišolovku, ali ne razumijem tebe, Balduine; ras- 
tumači nam, zašto si učinio tu komediju? 

— Jer sam najboljeg prijatelja vidio na stra- 
tištu, — odgovori Balduin — koji mi je od života 
draže blago darovao. Bio sam mu dužnik, dakle sam 
htio platiti, to je sve. 

Balduin je od početka do konca ispričao svoje 
zadržanje u Napulju, plemenito ponašanje Maro- 
sinijevo, što je i sudije ganulo: 

— Imaš pravo Balduine. Sada -si postao u istinu 
dostojnim svojeg prijatelja — progovori sudija sve- 
čano. — Pođite kući, i veselite se jedan drugom! 

Zatim se okrenu k Ruffu-i zapovjednim tonom 
ga upita: 

— Šta je tebe ubojico ponukalo na to da se 
javiš, vidjevši svoj grijeh dobro pokrit. 

— Duša mi nije dalje .podnosila. Bio sam oče- 
vidac svega. Vidio sam da će radi mene nedužan 
umrijeti, srce mi se stisnulo, duša mi se bunila; ali 
što je zatim došlo, to me je još više ganulo. Vidio 
sam, da namjesto jednog nedužnog“prima grijeh na 
se jedan drugi nedužnik. To je previše. To više nisam: 


“mogao podnijeti. Prokrčio sam si put do vas, sudije! 


Cellini se digao, da oglasi osudu. I ostali senatori 
su se digli: 

— U ime oca, sina i duha svetoga! Građani: 
Verone! (I ovdje digne još više glas.) Pošto ovaj 
griješnik više voli pravdu nego život, zaslužuje, da | 


mu ga ne oduzmemo. Ja mu praštam i dajem pomilo- 


vanje na ovom svijetu! , 

Puk je burno odobravao, kličući mahao rupcima, 
i primicao se junacima dana. Moguće se čak i punica 
Baecarinijeva izmirila s tim stanjem vidjevši neoče- 
kivane događaje. Samo je Pizo, »brat bolesti«, srdito 
mrmljao: >Šta zavaravaju čovjeka?« ZbuE 

Balduin je uzeo Albertusa ispod ruke, i ostavio 
stratište. 

— Dođi, odvest ćw te Esri. 


[Ne] 
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— Ali u tom odijelu? — usprotivi.se. 

— Ne brini se za odijelo. Glupost. Najbogatiji 
“ čovjek Verone oblači se kako hoće. 

— Ne razumijem tvoje šale, Balduine. 

— Sve ćeš redom saznati, dobri prijatelju, ti 


samo idi sa mnom. Gle, već smo tu, ono. je moja ' 


kuća. Ali idimo vrtom, Esre običava u to doba sjediti 
u sjenici. 


Oh, kako je udaralo Albertusovo srce. Na stra- 


tištu nije bio tako uzrujan. 

— Ne, ne, Balduine; ja ne idem. Imadem uzroka; 
pusti me da se sakrijem u svijetu. 

— Ako ne ideš, nosit ću te. I snažno ga primi 
za ruku. 

Bio je to lijep vrt: veliko drveće sa _ ogromnim 
krunama, ovdje ondje male čistine, sa crvenim jago- 
dama, mravinjacima, trava, cvijeće na sve strane, 
a tamo podalje opet prekrasno cvijeće. 

Albertus se najednom strese: 

— Šta je to? Zar sanjam? 

— Prošav gusto granje, ukaza se jedna kućica, 
upravo onakova,y kao njegova u Napulju -ili moguće 
čak ona. 

— Ova te krletka tako prestrašila — nasmješi 
se Balduin. — No pa zašto se čudiš tome? Isto je ona- 
kova kao tvoja. I isto onakovog goluba držim u njoj... 

I u toj je golub. I ta je obraštena do krova 
biljem, zvončići se i ovdje tako miču, šapću, kao da 
* zvone. Samo se mora umjeti čuti. Srce siromašnog 


Marosinija se stisnulo. On je moguće čuo šta zvone.. 


Iza kućice bilo .je grmlje. Tisuću i tisuću ruža 
ie. bilo na njem, a vojska kukčića ih je oblijetala. 
Svaka ruža je imala svoje obožavatelje. 

— Šta ti je? Šta mi vučeš ruku? 

— Tamo sjedi — dahnu Jokosiji bojažljivošću 
djeteta. 


Zaista je sjedila tamo Hare u sjenici, okrenuta . 


leđima prama njima, Vitki joj je stas bio savijen 
poput zmije. Šivala je ili vezla nešta, Jednu malu 
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nožicu je sa udobnošću namjestila na granu tako, da 

joj se suknjica malo digla, i mogle su se vidjeti njene 

divne nožice. Ah kako su zaslepljujuće ! ; 
Albertus se skamenio, Balduin je ali prišao tiho, 

i rukom joj zastro oči. 

— Balduine! — reče Esre — prepoznajem te 


. po ruci. 


— I glas joj je još isti — uzdahnu Marosini. 
— Pogodila si — odgovori Balduin — sada još 
samo pogodi, koga sam doveo sobom. 
— Oca Rikarda iz susjedstva. Pusti me! 
— Neću tako dugo, dok ne pogodiš. 
— Ne šali se Balduine. Pa ko bi mogao biti nego 
gospodin Mileni iz Bologne. 
— Ne, nije taj. Nego je tu onaj, koga najviše 
ljubiš na svijetu. 
— Šta ja znam, — odgovori prkosno topćući no- 
žicom — ugrizt ću ti ruku! 
= Aj, zar neznaš koga najviše ljubiš na svijetu? 
Ništa ti nije srce došapnulo?: Zar je gluho i nemo. 


. Tvoj budući muž je ovdje, Esre! 


— Albertus! — vrisnu Esre, otkine se Balduinu, 
i u slijedećem je času bila u zagrljaju Marosinijevu. 

Ovaj ju ushićeno zagrli. Sve je vidio, sve je čuo, 
ali razumio nije ništa. 

— Ona je tvoja; — reče Balduin turobno. — 
I bila je uvijek tvoja. Kada si ju u Napulju dao meni, 
bila je još dijete. Dosadila joj je ona samoća u krletci, 


.pa je pošla sa mnom. Željela je nešta nova. Jednom 


riječi, žena, dakle hirovita. Došla je sa mnom, ali 
sam već prvi dan na moru opazio, da je žalosna, 
i da joj fališ. Drugi dan sam već opazio kod nje 
težnju za domom. Kada prispjesmo u Veronu, obolila 
je, i priznala da tebe ljubi. Odmah sam otišao po 
tebe u Napulj, ali te onuda nisam više našao. — 

— Je li sve to moguće? Sveti Bože! .— usklikne 
Paosini, s 


* 
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Esre ga pogleda onim krasnim crnim očima, 
milo kao pravi golub, i sa lijepom glavicom mahne: 

— Da, da, tako je bilo, sve je bilo tako. 

— Svadje sam te tražio, Albertuse, svagdje — 
nastavi Balduin — dok te konačno ne nađoh danas 
na stratištu. Ali dođi, da ti sve ispričam; Ima još vre- 

.mena sa Esrom milovati se. Život je dosta dug... 

Uhvatio za ruku Albertusa i pričao mu što mu 
je trebalo znati: kako je Esri sagradio malu kućicu, 
upravo onakovu kao što je napuljska bila. Esre je 
onakovu htjela; — da prag krletke nije prestupio: 
>Oj Albertuse, dao si mi opasnu ružu, koje sam miris 
osjećao svaki dan, a nisam je smio otkinuti« I o 
imetku Esrinom je položio račun: 

— Savjesno sam njim rukovao za vas dvoje, i sa 
mnogo sreće. Velim ti, Albertuse, jedva ima u Veroni 
bogatijeg čovjeka od tebe. 

I s time bi jedna priča bila svršena. Esre i 
Albertus su naravno otišli natrag u Napulj pa bi i 
danas sretno živjeli, da od onda nisu umrli. 

Čitalae će nato: 

— Nisu oni umrli, jer nisu nikada živjeli. Pre- 


više su dobri za to. Pretjerano su pošteni. Jedan 


dade vjerenicu drugome, premda ju ljubi, drugi mu 
ju netaknutu vraća, premda ju i on ljubi. Novac mu 
povrh toga umnoži. Novac nitko od njih ne voli. Je- 
dan hoće da za drugoga umre. Smiješno! Tako su 
dobri, da je čak i ubojica postao tako rijetko pošten 
čovjek. ' 

Pisac međutim prekine: 

— Ne fali ovim ljudima ništa, gospodo, nego da 
su 400 godina stari. 4 

I nakon ove izjave baci starinsko guščje pero, i 
zamijeni ga svjetlim čelikom, skine očale, kroz koje 
su stari pisci, njegovi pređi, gledali svijet, i počne 
Pisati slijedeće: 
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Druga priča. 


Preskočimo četiri stotine godina, i stvorimo se 
ovdje u Budimpešti. Jer i onako jedva da imade nešto 
veze između ovih dviju priča, Ali možda smo skočili . 
na zlo mjesto, jer Budimpešta nije osobito podesna, 
a da se čudesa, vrijedna piščevog pera, dešavaju 
u njoj. Ima i Budimpešta svojih romana, međutim 
za ove znadu sve babe u gradu; paprika-drame, lju- 
bavna samoubojstva, u posebnoj sobi kojeg svratišta, 
nestali mladići, odbjegle djevojke, i slični istrošeni 
događaji. 

Budimpešta je proziran grad; nije tako velik da 
bi se u polumraku beskrajne množine kuća mogla 
piščeva mašta utoviti, ali je već dovoljno velik zato, 
da se vilenjaci, šumski patuljci i nimfe isele iz njega. 
Čak je i duhove teško oklevetati time da su tada i 
tada, tačno u ponoći, bili prošli po Vac-ulici, dok na- 
protiv u Szent-Mihalyfalvi ili BagYyonu mogu hrabro 
istupit iz groblja. Odavle je i misticizam prognan, jer 
konjska željeznica ne saobraća više u ponoći po Ke- 
repeškoj cesti, dočim duhovi ne će da dođu tako da- 
leko pješke. 

Iz hirovite košare poezije vrlo mnogo fali: nema 
mirisa cvijeća, nema rose, nema ptičje pjesme. 

Umjesto .rose ima prašine, umjesto mirisa evi- 
jeća postoji zadah sapuna i petroleja, a umjesto 
pjesme ptičica čuju se orguljice prosjaka. Da 

I ti prijatni, veseli, milosrdni Kock-u, koji svoje 
osobe i junake neprestano gostiš po najraznoličnijim 
blagovaonicama Parisa, misliš da bi i ovdje mogao 
dozvoliti svojim junacima, da se dobro ispripovije- 
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daju, pak bi se priča romana koturala dalje. Izbi si 
iz glave, dobri čovječe takova šta, jer jedan roman, 
koji se odigrava u gostionici Szikszay, izazivlje pod- 
smjeh na ustima čitaoca. a. 

Glupost! Ono, što se događa kod Szikszaya, to 
stalni gosti bolje znadu nego pisac, a da se je što zna- 
menito/ bilo dogodilo, to bi od stalnih gostiju već 
davno svatko saznao. : 

Gdje bi započeo niti svoje priče!? Kamo da pri- 
čvrstim početak, da onda uzmognem dalje presti?... 

Tko vjeruje u drame kod >Engleske kraljice«? 
Ta poznajemo svakog, tko tamo zalazi. Gore na katu 
široki stol, gdje je Franjo Deak znao sjediti i gdje 
i danas nekoliko starih poslanika večera, koje je od 
Deaka zapao tek baš ovaj stol. 

Dole u prizemlju se zabavlja bogati ali ne otmeni 
dio Budimpešte uz cigansku glazbu. Jedu rosbeuf te 
se jedan dan kao i drugi izjedaju burzovnim i politič- 
kim vijestima večernjih novina. Tako će biti svaku 
večer dok ne izostanu. : 

Jer izostati će! Budimpeštanske gostionice imadu 
seobeni narod. Jer se ovdje povlači sve za grbom. 
Bogataši idu »Engleskoj kraljici« zato jer su tamo 
zalazili otmeni ljudi. Večerati u »Engleskoj kraljici« 
to je »chie«. 

“Ali se otmeni svijet igra skrivača sa bogatašima. 
Otmeni nestaju od. onuda gdje na njih bogataši naba- 
saju, te se ponovno sakriju. Bogataši-ih-opet nađu i to 
tako ide uvijek, do vječnosti, dok konačno mogu sa- 
svim iščeznuti ispred “očiju građana u mramornom 
stubištu narodnog kasina. Staklena se vrata iza njih 
zatvore, — i igra je svršena. 

* Dobro stojeći traže bogataše, ovi trižu v »Engle- 
sku kraljicu« onda, kad su bogataši ustali od svojih 
stolova, jer su nadošli na činjenicu, da na zlu mjestu 
traže otmene. 

Dobro stojeće traže oni koji čeznu za činom; ovi 
su opet zakasnili, jer su oni već na polasku za boga- 
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tašima. I to vječno selenje teče, teče dalje: nepre- 
kidno. SJA 

U tom majmunisanju, u tom ludom penjanju mno-- 
go ljudi padne. Jedan pištolj prasne ili koji ključ 
zaškripi u bravi zatvora. To su naše drame. Ke. 
Naše ljepotice ljubakaju i ljube. Ima i ovdje 
proljeća, ljeta i zime, raspupavanja i umiranja evi- 
jeća, ali u nekom prisilnom obliku. Amor napne svoj 
luk, ali bez Kupida, i strelica miu odleti, ali ravno 
po zraku neopisujući nikakove krivulje. Ljudi ljube, 
ali po mogućnosti bez mnogo ševrdanja. A baš je to 
ševrdanje onaj med, u kojeg bi pisac umočio svoje 


pero. Društvenog života nema. Za malogradski život 
.je taj grad već prevelik a za velegradski još nije 


dovoljno velik. 
Takav si, ljepi naš mladi glavni grade, kao kakva 
kevica. Jedno nestalno biće! Već nisi dovoljno naivan 
a da budeš mio, a još nisi dovoljno razvijen, da budeš 
dražestan. Sad navučeš dugu haljinu, sad opet kratku 


svagdanju suknjicu. 


Zato te pisci ne uvažavaju mnogo. Jedino mjesto 
imaš.i to >Remi - kiosk« gdje se kakav roman može 


“ pristojno započeti, ispod patuljastih bagrena, uz žu- 


borenje vodoskoka, koji pada u obliku snopa od 
đurđica. i be 

Na ovom jednom ralu zemlje može ljudsko oko 
da pase po kneginjama, groficama i običnim građan- 
kama. Jedan ral izlučen iz raja'i amo odrinut. Pusto- 
lovi srećolovci, velikaši zemlje, sjede ovdje u izmi- 
ješanom šarenilu u pletenim stolicama. In 

Konobari trčkaraju, žličice za kavu odzvanjaju, a 
kamenčići. u pijesku veselo škripe pod potplatima. 
prolaznika. Veseo smijeh, šum svile. Ž d 

Bio bih lud, da ne započnem ovdje svoju priču. 

Dva mladića sjede jedan do drugog utonuli u 
povjerljivom razgovoru. 

— Dakle pristaješ? 

— Dakako. 

— Sutra ću te njoj predstaviti. 
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— U koliko sati? ' 

— O podne polazimo iz parlamenta. Hoćeš li 
doći u. parlamenat? 

— Hoće li biti glasovanja? 

— Mislim, da hoće. 

— Je li ti vjerenica lijepa? 

— Podnaša se. 

— Je li bogata? 

— Ja je cijenim od prilike na 100.000 forinti. 

— Zaista! ' : 

— A što je glavno, siroče je; novee ću smjesta 
primiti. 
— To je krasno, kako si se je dočepao? 


— Kroz njenog tutora. On je predstavljao pro- : 


vidnost. Providnost mi je slučajno moj advokat. Kod 


izbora bio mi je jamcem do 80.000 iorinti, za koje se 


je sada već pobojao i tako je providnost počela da se 
brine za se, i Estera je meni pripala. 
— A koji je to pošteni advokat? 
— Stari Daniel Szab6,' nas poslanički drug. > 
— Tako? Stara lija! A da li te djevojka ljubi? 
.— Dali me ljubi? — skočio je upitani. — Pa od 
kuda bih ja to znao? Mislim da me ljubi, kao što 


* mislim, da me moji izbornici ljube, jer me izabraše. 


Mlada su gospoda platila i otišla. Kod susjednog 


je stola pod sjenicom od stakla sjedio jedan stari > 
gospodin među mladim gospođama, koje ga znati- 


željno upitaše: 
— Koji su to bili? 
— Kestenjasti mladić je Stjepan Altorjay,? koji 
je zaručen sa Esterom Wiluszovom," a onaj zgodniji, 


plavi, je Petar Korlathy.* 


— Poslanici?, — pitahu gospođe. 
— Poslanici i »hoćevićić — odgovorio im je 
raspoloženo stari gospodin. 


Ali pošto nije rastumačio riječ »hoćevići« (jer 


Su pozornost gospođa munjevito odvratili nakiti i 
Čitaj: ! Sabo. — 2 Altorjai. — * Vilusovom. — 4 Korlati. 
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čipke jedne grofice što je sa svojom kćerkom sada 
ulazila), to moram ja da tu riječ čitaocu razglabam. 

»Hoćević«! No zašto ne bi mogao jednu dobro 
madžarsku riječ stvoriti bilo tko, dakle i prije spo- 
menuti stari gospodin? Na to imade pravo svaki 
čovjek, koji srče svoj kapucin. Tada je i tako mozak 
najoštriji. I baš nije neobična riječ. Dapače, odzvanja 
veoma zgodno. 

Ako može u našem jeziku postojiti »stoloravna- 
telj« (truxes), zašto ne bi mogao biti i »hoćevič« 
(štreber)? Jer bilo kakav truxes nije tako uvježban 
u dužnostima oko stola, kao što je jedan novovijeki 
>štreber« u umjetnosti htjenja (željenja). 

»Hoćević« hoće, uvijek hoće, i sve hoće. Hoće 
nešto kad spava (jer mu je jedno oko otvoreno); hoće 
nešto kad ne spava (jer jednim okom i tada žmiri) 
hoće kad kaže da hoće, i hoće kad kaže da ne će. 

»Hoćević« je stvoren zato da želi i da se želi. 
Već se je takav rodio. Filoksera se stvara samo na 
vinovoj lozi, a gusjenica samo na lišću stabala, ali 
»hoćević« se stvara svagdje. Filoksera i gusjenica su 


stalnija bića, jer ona znadu šta hoće: da moraju po- 


jesti: jedna grožđe, a druga lišće stabala, ali >hoće- 
vić« nikad ne zna što mora pojesti. 

Filoksera i gusjenica bitišu po jednom stanovi- 
tom logičnom uzroku, Najprije nastaje. lišće a onda 
gusjenica. 

Ali se ovdje mijenja red: najprije se stvara »ho- 
ćević« a onda lišće. Udubivši se u istančene >uzance«. 
bitisanja, kad bi filoksera morala pojesti lišće, a 
gusjenica vinovu lozu, ni jedna od njih ne bi to pri- 
hvatila; ali hoćević nije tako tvrdoglav: hoćeviću je 
sve svejedno, hočević sve hoće, samo jedno jedino ne: 
prkositi. . 

Ali iako se hoćević svagdje nađe, ima i on svoj 
omiljeni elemenat: parlamenat. Hoćević se onda raz- 
vije iz bube, kad postane poslanik. 

Poslanik i hoćević! Stanje, koje mnogo obećaje! 
Prije je možda zato bio hoćević jer još nije bio 
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poslanik, a sada je zato bio hoćević jer jest po- 
slanik. »Hoćević« je kao prsten: niti počinje a niti 
igdje svršava. - ž 

Oh, sretne vi gusjenice, koje se rodiste da lišće 
sa stabala pojedete te odmah nakon prve svijesti na- 


doste željeno polje!... No sa bijednim hoćevićem. 


lišće se tek poigrava i zavodljivo treperi. 

Ali stanimo, odnosno hajdemo dalje! Tumačeći 
»hoćevića« skoro sam zaboravio, da čitalac zapravo 
hoće nastavak pripovijesti. 

Dakle jedno je već jasno iz mnogog razgovora: 
da se Altorjai ženi i da je Korlati prihvatio kumstvo. 
' A pošto se Altorjai po svim u sadašnjosti ob- 

razloženim piscima zato ženi, jer mu je na udicu slu- 

čajno naišla dobra riba, a Korlati je zato prihvatio 
kumstvo jer je baš lani dao sašiti jedno lijepo madžar- 
sko odijelo, koje će mu taj dan jako dobro pristajati. 
Inače, su dušom i tijelom prijatelji. Ne odrazuje se to 
u bujici riječi i djela (kao u gornjoj glupoj priči) jer 
riječi odlete, a djela se zaborave, nego po rukopisima 
na mnogo“i mnogo mjesta; na mjenicama im je ime 
napisano jedno kraj drugog; sad jedno gore, drugo 
dole, i obratno. 

Ostavivši kiosk rastali su se kod Velikog Krištofa 
(jedina naša ličnost koju su sve stranke priznale 
velikom). : Sa 

— Dakle sutra! Do viđenja! 

Petar je sjeo u kočiju i odvezao se u gradski gaj, 
dočim se je Altorjai okrenuo i otišao u klub. No u 
klubu je popodne bilo dosadno. Nikoga od ministara 

«nije bilo tamo. To tako katkada biva. Tada je raspo- 


loženje tmurno. Širokim dvoranama zavlada polutama. ' 


Sunce ne peče, lica se ne sjaje. 

— Danas nema ministara, — kažu mameluci, 
taru si ruke, zijevaju i gledaju na vrata. + , 

I Altorjai je tražio ministra, kome bi ispripovije- 
dao najnovije brbljarije, »bon mot-e«, politička. nago- 
* viještanja: ujedljive, osobite poslastice zelenog stola. 
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— Negdje mora biti veliki objed; — nagađaju 
članovi kluba, te se s&jam počme razilaziti. Šta i 
vrijedi sajam bez kupaca? : 

Oh! kakovo je to doba! Mladić ne sanja o tom, da 
večerom šeće po sjajnoj mjesečini na obali mrmore- 
ćeg jezera, sa plavokosom djevojčicom, po rosnoj tra- 
tini: mjesec melankolično probija kroz šaptajuće gra- 
nje. Nego mladić sanja o tome, kako ga njegova ekse- 
lencija primi ispod ruke, i povuče u jedan kut: »Sjedni 
kraj mene,« saopći njegova ekselencija uznemirivši 
njegovo srce — »o ovom ili onom bih želio s tobom 
govoriti.« Iz uglova, iz svakog zakuitka dvorane za- 
vidno ga gledaju oči stotine mameluka, Ah, što ove 
oči imadu lijep sjaj. 

Pošto nije mogao sastaviti nikakovu partiju (jer 
iza ministara dolaze odmah karte), uzeo je Altorjai 
šešir i otišao svojoj vjerenici. Sa nečim se mora vri- 
jeme utući. uto 
Estera je bila kod kuće. Lijepa stvarca, živahna 
Plavka, puna raspoloženja i nestašnosti. Bilo bi do- 
bro, da je malo viša, ali je i tako lijepa kao iz sla- 
dora; te bi se mogla odmah postaviti na veliku tortu. 
Što se pak njenog tubastog nosića tiče, taj je bio naj- 
više vrijedan obožavanja na tom svijetu. 
= — A od kuda ste se vi sad stvorili ovdje? 

— Iz kluba. Možda se srdi moje ljubavi vrijedna 


.Eštika, što ju smetam. 


. — Dapače, milo mi je što ste ovdje. Hoću da 
izađem nekamo u hladovinu. Treba mi jedan 'kavalir. 
: — Stojim vam na službi, ali pod jednim uvje- 
om. aa 

— Da čujemo, gospodine. š 

— Da ne povedemo pratilicu sa sobomi. : 
Eštika je usjekla malim prstićem među zube za- 
Pueketavši pri tom i izbacivši ga izazovno nestašno: 


— To vama! Trebalo bi vam, je li? 
Altorjai se smijao. 
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— Dakle samo sjednite, dok obučem kaputić i 
metnem šešir te dok se »mađame«! spremi. . 

— Joj, to je vječnost! 

— Bit će pet minuta, kad velim. 

Iz najavljenih pet minuta bijaše petnaest, dok su 
se >madam« i Eštika, spremne za polazak, pojavile u 
malom salonu.? 


— Bijeli slamnati šešir opleten jorgovanom iz- 


vanredno joj je pristajajo licu. 
— No al' sada kuda da idemo? Na otok? 

— Ali molim vas, ostavite! Ona dosadna vožnja 
na brodu? Tko bi išao na otok? 

— Možda želite zakutni gaj? 

— Ni na kraj pameti mi nije — mrmljala je 
Eštika. 

— Dakle onda idemo u gradski gaj? 

— Ah! Idite! Vi se ne možete ničemu dosjetiti. 
U vama nema ništa dosjetljivosti. 

— Ali mili moj Bože! Zar ja mogu sada za vas 
pronaći jednu novu šumu. Nismo u državama Konga, 
tamo bi i to bilo moguće, ovdje je već sve otkriveno. 

— Da dapače se je i to saznalo, da ste vi iro- 
ničan, zločest čovjek. 

: Konac je bio taj, da su ipak otišli u gradski gaj. 


Kad su kod jezera tio labudđe, došao im je: 


u susret Petar Korlati. 
Bacio je jedan pogled na začaravajuću malu ne- 


vjestu, te je hrabro stupio pred njih. Bilo je posvema > 


nemoguće, da se ne predstavi. 

— Petar Korlati, poslanik i. 

— I kum, — pridoda Korlati sa posmjehom i 
dubokim naklonom. Estera mu je pružila ruku. 

— Baš smo spominjali Vaš sutrašnji posjet. 

— Kakova rijetkost, da ono što nam >»Sutra« 
obećaje, daje već »Danas«. 


1 Čitaj: madam; gospođa, rije pratilica, odgojiteljica. 
? Salon = dvorana. 
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Estera primjeti sa lahkoćom u glasu: 

— 'Ali ćemo vas zato i sutra rado vidjeti. 

— Posluh je naš kruh, odgovori Korlati sa na- 
klonom glave. Katkada je to neslan kruh, a katkada 
kolač. 

Korlati je bio visok, lijep mladić, otmene po- 
jave, simpatična, jajolika lica, sa tankim zavinutim 
brčićima, a osim toga bio je pun dosjetaka i bistrine. 

— Pođi s nama, ako dospiješ, — reče Altorjai. 

— U klubu i tako nema nikog. 

Obišli su jezero, Bijaše ugodna ljetna predvečer. 
Glas je glazbe mekano probijao kroz zrak sa otoka 
Dret. U nj se je umješala iz daljine dopiruća smjesa 
sajamskih glasova iz carstva Petrice Kerempuha; po 
jezeru tiho sklizahu čamci. 

Estera je rekla, da bi se i one htjele provesti 
čamcem. 

— Kasno je — reče »madame«, 

— Poslije nećemo dobiti kočije, — pomagao je 
pratilici Altorjai. 

— Jedna će se kočija zacijelo naći, — našali se 
Petar, — Velika kola (na nebu). Vratit ćemo se kući 
na njima. Pišta govori zato jer ne zna veslati. Izabe- 
rite si gospođice čamac, jedamput ćemo proći jezerom. 
Bit ću ja vaš vodeni otpremnik. 

Esterin je izbor pao na jednu malu sandolinu! 
tankih rebaraca. U nju sjedoše Petar i Estera. 

Petar je spočetka nespretno baratao veslom, ča- 
mac se je njihao amo-tamo. 

— Joj, bojim se, — vriskala je Estera, 

— Ali česa bi se bojali? 

— Ta ovdje bi se čovjek mogao i utopiti. 

— To pak ne, jer mene štiti imunitet, dočim vas 
branim ja. 

— Ne brbljajte, već radije pazite. Oh kako je 
zrak božanstven! 

— A tekar više prama sredini vode. 


: Plitki, uski i dugački čamac. 
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— Dakle hajdemo više unutra. Jezero je dosta 
* veliko. 

— Šteta, što nije još veće, da bi trajalo do Crnoga 
mora. 

— A što bi vam to? > 

— Jer bi sada veslao do onuda, vas ne bi iskr- 
cao. — Tako je dugo brbljao, dok se jedan pijani kalfa, 
koji je vozio svoju draganu, nije zaletio u tu nježnu 
tvorevinu kljunom svoga čamca. 

— Isuse i Marija! — vrisne Estera. 

U prijašnjoj pripovijesti, čamac bi se bio preva- 
lio, Estika bi bila pala u vođu, Petar bi je bio izvukao 


onesviještenu, na obali jezera bi bila jedna kućica (sa 


jednom staricom blagog pogleda), tamo bi joj bili 
osušili odjeću, raskopčali prslučić, nadizanje njenih 
bijelih grudi opisao bi na čitavoj strani; jednom ri- 
ječju, bila bi se osvijestila usklikom: >Ah on, moj 
spasitelj, gdje je?« 

Ali ovog puta se čamac samo malo nagnuo, malo 
je vođe pljusnulo unutra, Eštika se je prestrašila, u 
strahu uhvatila se za vrat Petru, koji se je također 
prestrašio i u tom strahu ispustio veslo. 

— Vi nespretno magare! — usklikne Estera 
glasno, kad se je čamac umirio, — iznesite me smje- 
sta. Smjesta, smjesta! Nalažem! 

Petfu se je dalo na žao, ne toliko riječi koliko 
glas, te ni riječi isprike nije izrekao. 

— Sasvim ste mi uništili odjeću, rogoborila je 
Eštika. 

Zaista voda što je pljusnula unutra, promočila je 
ljubičastim cvijetom izrisanu laganu svilenu suknjicu 
tako, da joj se je ta prilijepila na koljena, te tako 
otkrivala njene dražesne oblike. 

Madam i Altorjai, koji su tek to vidjeli sa obale 
jezera da Estera svojim rukama drži vrat Petrov, nisu 
si mogli predstaviti što se je dogodilo. 

Altorjai je pogledao madamu a madam uvijek 
kada je bila zbunjena, okrenula je svoj govor na 
francuski. Sa 
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— Ne mogu si predstaviti stvar, »monsieur«* PE 
šta. Ali sve je rastumačila činjenica, da je gospođica 
vojničko djevojče. Zipku joj je njihao jedan stari hu- 
sar. I kasnije ju je on mazio i igrao se s njome, stari 
Janoš, koji je i danas kod nas. Pokojni mu je pokovnik 
ostavio mirovinu, da do svoje smrti ostane kod nje- 
gove kćeri. Od starog je husara .mnogo toga naučila | 
što nije »chie«.? Dijete je milo i dobro ali puno hirova. 
Neprestano izbija na njoj stari Janoš. I to će biti 
nešta takova. Oh da je bila od početka pod mojom 
rukom. & 

— Da, da — reče Altorjai rastrešeno. | 

Međutim je čamac pristao. Mala je Eštika izgle- 
dala ljupko, tako mokra, kao kakva prava vodena vila. 

— Za ljubav božju, prehladit ćete se, već drhćete. 


. Dajte brzo šal,* madam Lucijo. Ne bečite oči nego po- 


mozite. Do djavola, što se desilo, posve ste mokri? 
Eštika je obojito pogledala Korlatija, ali je u 
tu srdžbu bilo umješano malo šaljivog okusa. 
— Eno tamo je razlog! <. 
— No, no, ništa zato. Samo bi nam trebala što 
prije jedna kočija, jer takova ne možete poći. Petre, 
molim te, budi tako ljubazan, pribavi jednu, mi ćemo 
dotle izaći na cestu. : - 

.. Eštika je ispripovijedala nesreću, u koju su za- 
pali, da se je čamac skoro prevalio, a oni bi neiz- 
bježno pali u vođu, a nije zatajila ni to da se je uhva- 
tila Korlatiju za vrat, ŽU 1. sA 

— Eh, nije to ništa, — tješio ju je gospodin Pišta, 
— neprilika ie prošla, pa barem imate sada i vi nešto 
pojma o brodolomu. 4. ž ZA 

Eštika se je i sama nasmijala toj dosjetki. 

— Kad nije bilo u brzini druge prilike. 

Kola su međutim stigla ali bez Petra. 

— Kamo je nestao gospodin, koji vas je poslao, 
— pitaše Altorjai. 

1 Čitaj: »mčsie«, 

2 Čitaj: »šik« = lijepo, uljudno. 

3 Šal = rubac. 


39 


. — Sjeo je na jedna druga kola i odvezao se 
prema gradu. Ž 

— Nije se ni oprostio! Čudno. 

— Srdi se, — reče Eštika. — Sigurno se na 
mene srdi. 

— Što si mu učinila? 

— Nazvala sam ga u svojoj srdžbi nespretnim 
magarcem. : 

— Zaista je veliki magarac, ako je radi toga nos 
objesio. Ali bi mi stvar ipak bila neugodna. Treba 
ga nekako izmiriti. 

— Ali kako? 

— Pronaći će to vaša dosjetljiva glavica. Prije 
svega neka ga ujak Dani sutra pozove na objed. 

Tako i bijaše. Ujak Dani (naime Danijel Sabo 
poslanik i advokat, tutor Eštikin) ulovio je drugi dan 
na hodniku Korlatija. 

— Čujem, da si se rasrdio na moju -štićenicu. 


Hoće da se izmiri s tobom. Povjerila mi je, da te do- 


vedem na objed. Zapamti, ona ga sama kuha. 

— Moram da kušam, kakova će domaćica biti. 

Slučaj je htio, da Altorjai nije mogao na obied. Za- 
držala ga najsvetija zapreka; izbornici mu bili ovdie. 

— Ja sam danas »treger«,' ujače Dani. Ispričaj 
me, molim te, pred Eštikom poradi mog izostanka? 

Zaista su u zao čas došli ti izbornici. Eštika se 
je iskazala, objed je bio ukusan, prekrasan; od svega 
prenatrpanog stola treba spomenuti osobito juhu od 
puževa sa nekoliko gljiva što su u njoj plivale. Ta- 
kovu su gozbu priređivali nekada bogovi ria Olimpu. 
Naravno, da je bilo i nektara,? dobrog iz Višonte i 
Egera, kojega je stari Janoš marljivo natakao. 

Poslije objeda donijela je Eštika kutiju sa ciga- 
. retama i ponudila najprije Korlatiju, a kad je on 
palio, zapalila je i ona zavodljivo svoju cigaretu na 
istoj vatri. 

2 Njem. Tr&ger: nosač. 

* Nektar: piće, ovdje vino. 


fi «dat A 


— Ispušimo sada mirovnu lulu. | 
. Na jezičak joj je sveudilj sjela po koja mrva du- 
hana; dok joj je dim kopao u nosu, kihnula je, pravila 
je najčudovatnije grimasse,! bila je zbilja da ju po- 
jedeš. 

— Ali dajte ostavite lulu. 

— Vama za volju baš ću je išpušiti. 

Oči ujaka Danijela slične očima | jazavca, posta- 
jahu sve manje, on zijevaše te se je tužio, da su 
ga na sjednici govornici učinili pospanim, međutim 
mu je velika glava klonula na stol, i Petar je ostao 
posvema na samu sa Eštikom, jer .je ratoborna ma- 
dam, kad se iz vana čulo rušenje tanjura, kao kakav 
razbješnjeli zmaj istrčala, da se svađa u kuhinji. I 
započelo je ćeretanje o onim svakojakim sitnicama 
koje najviše napunjavaju glavu djevojaka: što se dgje 
u kazalištu, tko i koliko je izgubio u kazinu, tko plaća 
račune glumice X., što sada kuha Bismark... hoću 
da kažem Monasterli? : 

Petar je privlačio svoj stolac sve više Eštiki. 
Jedamput oko stola. Nije to stvar da se odbaci, može 
da dovede do najugodnijih putnih uspomena. 

Najprije je zgrudio jednu malu kruglicu od kru- 
ha. To je bio prvi hitac. Amor, starodrevni Amor 
radio je sa strelicama u svoje vrijeme; moderni 
Amor pravi svoje pokušaje sa kruglicama od kruha. 
= Eštika je zaklopila svoje lijepe oči, kad je krug- 
licu bacio na nju, te se je osmjehnula. ' 

Eštika se je sama nasmijala toj dosjetki, 

— Vidim već, da se ne srdite. 

— Vjerujte, nisam se ni srdio na vas. 

— Zašto ste dakle objesili nos? 

— Jer sam bio ljut na sebe. 

— Zašto? a 

— Jer ste imali posvema pravo, da sam nespretni 
magarac. 5 


! Franc. grimasse: izraz lica. 
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— Nemojte biti tako nemilosrdno iskreni? 
— Jer da nisam bio tako nespretan magarac, 
kad ste me uhvatili za vrat, morao sam vas poljubiti. 


a No, no, kako vam takove ludorije padaju na 


— čitav ću se život sa gorčinom sjećati tog Svog ' 


propusta. 
— Siromašni, nesretni čovječe, — zadirkivala ga 


je nestašno Eštika, — ne bi li vam metnula još malo | 


sladora u kavu? 
.— Molim... 

Eštika je izvadila jednu kocku sladora iz srebrne 
posude i sa stanovitom ironičnom nestašnošću spu- 
stila ga u njegovu šalicu. 

Bila je to radnja od jedne sekunde, dočim je za- 
caklila njena okrugla lijepa ruka, kad je njom prešla 
preko ramena Petrovog, kojemu je oko izbacivalo 
sjajne kolute na pjenušavu poželjnu stvarcu; omamio 
ga razdražujući miris ženskog tijela, te je zagrizao 
zamamljivu ruku... 

— Htio ju je poljubiti, ali je mjesto toga zagri 

Kk *ve . vis . . STizao 
kao kakova živina. Eštika je vrisnula. Petrovi su zubi 
bludili po slatkom mesu. 

— Što radite? Zar ste poludili? 

.  — Jesam, — dahtao je plamenim licem. — Obo- 
žavam vas. 

Estera je ustrašeno dohvatila zvono sa stola i 
pozvonila. ; 

Ujak Danijel, uzbuđen, tro je oči i mrmljao. 

— Glasujmo! 

Utvarao si da se nalazi u parlamentu i da je 
predsjednik pozvonio. 

Stari je husar Janoš utrčao: 

— Što zapovijedate? 

. Usnice su djevojčine trzale od uzbuđenja. Petar 
je poniknuo očima kako kakav krivac i čekao je, kako 
će Estera razjađena reći: >Janošu, povedite niza stube 
toga gospodina « 
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Estera je stajala neodlučno, pak hvatajući jedan 
čas sad ovo sad ono, reče umirena: 

— Poberite šibice, molim vas, Janošu. 

Srećom kad je trgla ruku natrag, šibičnjak se 
omaknuo, pao i razbio se na podu. 

Ali nije bio ujak Danijel zato prevejani fiškal, 
da došavši k sebi i razgledavši sve malo pozornije, 
smjesta ne opazi sumnjive okolnosti. Eštikine se oči 
krijese, lice joj je kao ruža upaljeno, Petar je zbu- 
njen, stolnjak je pomaknut, a šibičnjak razbijen. A 
da je još vidio naglo sakritu ruku Eštikinu sa trago- 
vima zubi! ' 

— Što je to? — usklikne šaljivo. — »Canis ma- 
ter«, šta radite, djeco? 

Iza toga mrmljajući u sebi počeo je ustanovlji-- 
vati pravo stanje: »Hm, taj Petar! Veliki je lopov!... 
Kušao je kuhinju domaćice, a sad bi po svoj prilici 
samu nju htio kušati.« 

U toj ga je pretpostavci učvrstilo i to što je Estera 
istrčala iz sobe bacivši na Petra sa vrata, silno ljutiti 
pogled, a kad je on odlazio i htio se od nje oprostiti, 
obavijestila ga je. madam Lucija plačljivim glasom 
kroz nos, da gospođicu. boli glava # da ne može da 
izađe. 

Glava ju boli, dakle se srdi. Srdi se, ali nije odala, 
dakle ima nade, 

Već drugi dan je Petar potražio u parlamentu 
ujaka Dani, da ga zagnjavi. ; 

— Čuješ li, ujače! Jedan si već objed dao, za 
volju Eštiki, da se uzmogne sa mnom. izmiriti. Daj 


sad još jedan,meni za volju, da se ja s njome izmirim. 


*— Hehehe! — smijala se stara lija. — Zašto ne 
bih dao kad dajem. Ali ne ćemo tako, sinko. Još ću po- 
četi sumnjati, da si bacio mrežu na toga goluba. Ali 
krletka, u kojoj se nalazi, moja je, hehehe!.A golub 
je Pištin. Hm. Ništa nije nemoguće, hm. Kakovu ćeš 
mi dati proviziju, brate? hehehe! 
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— Slobodna pronevjerenja u računima, — peckao 
ga Korlati, sa posmjehom, što je stari pronašao tako 
kapitalnom dosjetkom, da mu se je čak i trbuh tresao 
od silnog smjeha. 


Izazvani se je objed doskora održao, a Petar je 
postao česti gost kuće. Čak je i Altorjaju to palo 
u oči. 

— Ti ujače Danijele. Poslovi ovog Petra se meni 
ne sviđaju. Još će se na koncu zaljubiti u moju za- 
ručnicu. Uvijek ga nalazim kod nje kadgod dolazim k 
vama. — Što on to radi tamo? 


Stari je smijući se raspoloženo zatezao ramenima: 


— >Juventus ventus«. Mire se brate, mire se. 


Ne buni ih zato! Nikada nisi ti vidio tako smiješnu 
veliku djecu: sveudilj su posvađeni međusobno, uvi- 
jek moram ja posredovati. 


k 
. . Grčka je imala sedam mudraca, i njih je zapao 
jedan stolac, da se na nj sjedne najmudriji. — Od 


sedam mudraca svaki pojedini je slao stolac dru- 
gome. Bio je i to dosta zamršen položaj. 

U Ugarskoj imade osam stolica, ali samo jedan 
mudrac (a katkada nema nijednog). To je zaista 
zamršeno pitanje. U stolee_ moraju posaditi i ne- 
mudrace. 

I ovi nemudri nisu baš tako skromni kao što su 
bili grčki mudraci, jer od ovih nijedan ne šalje stolac 
drugome nega bi se u svih osam on sam zakvačio 
da je to moguće. 

Bilo je baš vreme, kad se traže ministri, Kabinet 
se je rekonstruirao. Velika je to stvar u klubu. U 
vrućici se vrti tabor mameluka. Šarene kombinacije 
kruže zrakom. . j 

I Altorjai je nešto htio. Što? Zar je to on znao! 
Samo je htio. Tko zna, kako će se stvar kretati, što se 
sve može tada dogoditi. Kad pada evijeće sa kruške, 
može vjetar i na udaljenija mjesta ponijet po koju 
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laticu. Hoćevići su se uhvatili jedan za drugog; uz 
velike oni mali, kao uz prvorazredna kola. ona 
prtljažna. i Baza St 

Skita se po klubu usprkos toga što će vjenčanje 
biti za osam dana; jedva dospjeva da koji čas preko 
dana preboravi kod svoje zaručnice. Pisti čovjek, 
vrijedan samilosti; rasiplje najljepše blago. Ta či 
tava poezija braka nalazi se baš u ono nekoliko 
dana prije braka! Medeni su tjedni drvo saznanja, 
dočim su tjedni -prije braka drvo naslućivanja. Na 
ovom raste najslađe voće. va jA 

Tjedni naslućivanja otprhnuše za Altorjaja. Nije 
on naslućivao ništa! : : : : 

Popodne prije vjenčanja posjetio je svoju zaruč- 
nicu, dok je večer proveo u klubu, po noći spavaše 
mirno, ujutro ustane, doručkuje, pročitao je dnevnike, 
već opet nove kombinacije! (Te novine lažu kao ka- 
kav isluženi župar.) Nato se je počeo: oblačiti; obukao 
je svoje salijanske čizme sa mamuzama, svoj kaput 
sa granatnim dugmetima, privezao svoju sablju ure- 
šenu sa tirkizom i sjeo u kočiju. sia 

Sat mu pokazivaše tek pola devet. Još je rano. 
Eštiku tek sada oblače, na njenu zlatno plavu kosu 
tek sad smještaju vijenac. On bi tamo samo smetao! 
Ujak Danijel plače krokodilskim suzama. Stari Janoš 
mrmlja kao medvjed, djeveruše i prijateljice cvrče 
kao lastavice. 

Neka si olakšaju dušu: svaki prema svom ukusu. 

Međutim će baš dospjet da ode o >Nagy Stacie« 
ulicu po svog kuma Korlatija. g 

Kola su brzo išla po kaldrmi, ispod konjskih 
potkova vrcale su maljušne blistave iskrice. Mašta 
je pretvarala štropot kotača u razumljive riječi: 
»Sretan čovjek, sretan čovjek«, mrmljahu kotači 
neprestano. 2 

Stoj! Stigosmo. ME k 

Uspjeo se stubama elastično, sablja mu je veselo 
i ponosno zveketala, kao“da kaže kod svakog ko- 
raka: »Evo ide preuzvišeni gospodin poslanik, Al- 
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torjai.« Na vratima Petrovim 
zvona. I ono 
jutro.« 

Vrata je otvorio mladi inoš, nekakav tigar. 

— Preuzvišenog gospodina nema kod kuće. Ot- 
putovao je. 

— Otputovala 
znaš, tko sam ja! 

— Jest, molim pokorno, znadem da je vaša 
preuzvišenost gospodin Altorjai, ali-zato je moj go- 
spodar ipak otputovao. i; 

' — To je nemoguće! Ta jučer smo još bili za- 
jedno. 

— Otputovao je noćas. 

— 2 da mi nije ostavio nikakovu poruku. 

—- e, D 
_-— No to je čudan slučaj. Neshvatljivo! 

Otišao je uz veliko klimanje glavom, pred vra- 
tima bacio se u svoja kola te se odvezao svojoj za- 
ručnici. Baš će biti devet sati dok tamo stigne. 

U danjoj je sobi našao ujaka Danijela i madamu. 
Hodali su uzrujano gore i dolje. 


pritisnuo je na dugme 
je veselo vrisnulo >»Dobro jutro, dobro 


je tvoja pamet, balavče, Zar ne 


— Zlo je, — reče ušavši, načinivši pri tom srdito“ * 


lice. Obojica ga pogledaše ujedamput. 

— Zar ti već znadeš? 

— Kako. da ne. Zar vi ipak imađete kakovu po- 
ruku? — Što se je dogodilo? 

— Ali, kakova poruka, — reče tužno. ujak Da- 
nijel. — Nemamo ni riječi poruke. Neka propadnem 
u zemlju, ako sam samo i naslućivao. To je ipak 
strašno! K3 


— Ne treba to shvatiti tako tragično, ujače «Da- ' 


nijele. Brzo treba naći zamjenu. Imaš li koga pri ruci? 
oo Stari je čudeći se izbočio oči, pa je onda sa 


gorkim humorom pokazao na madam Luciju. — Tako? . 


Dakle tu je madam pri ruci. Hoće li biti dobro? 
— Madam za kuma.-Zar si poludio moj ujače 
Danijele? : S 
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-— Ja te ne razumijem, Pišta. Zar nisi pri svi- 
jesti? Ali nije ni čudo. Tko bi to mislio o njoj? Bože, 
tko bi to mislio. Svi vrazi ih odnijeli, te su ženske 


. sve jednake! 


. 


- da ih pere. 


FL 


EK 


— O kakvim to ženama govoriš? 

— Ta o Eštiki. 

— Zbilja! Je li već obučena? 

— Tko? 

— Ta Estera. - 

Ujak Danijel je izmijenio značajan pogled sa ma-_ 
dam Lucijom, onda trgnuo ramenom, i tro ruke kao 


Pratilica je počela nešto da naslućuje. Na koncu 
jedan takav čovjek nije dvadesetgodišnji dak, da 
izgubi samo tako pamet. Tu mora, da postoji ne- 
kakav nesporazum. 

— Prema tome, vi još ne znate, počela je ma- 
dam Lucija, o iščeznuću... 

— Do vraga, već sam rekao da znadem, odgo- 
vorio je mirno Altorjai. 

Taj je mir zbunio mozak guvernanti. 

—— Možda znate i to, kamo? : 

— Ne, to ne znam, ali me niti me zanima. Sad 
već, što se mene tiče, može biti ma gdje, ali je > 
utvrđeno, da je ordinaran: čovjek. 

— Tko? 5 

— Ta tko drugi nego Korlati! 

— Za Boga, zar nismo o tom razgovarali do . 
sada? Otputovao je noćas nekuda a mene je krasno 
nasamario. R : 

U glavi madame najednoć je zasjalo pravo 
svjetlo: : 

— Ja već znam kamo je otputovao. 

— Dakle? ' 

— Ta to je jasno, — kliknula je živahno, — 
zajedno je otišao sa Eštikom. : 

Altorjai je poblijedio, oči mu se izbečiše. 

— Sa Eštikom? — mucao je. — Za ljubav božju? 
Što se je dogodilo sa Eštikom? 
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Vani se je začulo zvonce. Očito su dolazile dje- 
veruše ili pako drugi kum. Ujak Danijel je istrčao 
pred njih. Lucija je pako objasnila stvar zaručniku. 

. — Ta već četvrt sata govorimo o tome, monsieur. 
Ali vaša pamet neprestano bludi po Korlatiju. Estera 


.je nestala noćas, to je gola činjenica. U jutro smo 
našli krevet netaknut, i zamislite, stari je Janoš otišao - 


s njom. Govorila sam uvijek o tom čovjeku, da je 
zaslužio uže. 

Altorjai se je srušio u jedan stolac, pritiščući 
rukama slijepočice. ) 

— Tužan slučaj, — prekinula je mir madam. 

— Tako je, — rekao je Altorjai tupo. 

— Kako da ne bi bio, molim vas, pod stare sam 
dane ostala bez namještenja. 

Altorjai je nije ni čuo; glava mu je šumila, žile 
su mu na čelu nabrekle, pogled mu je postao leden, 
strašan, usnice su mu se nehotice micale. Mislio je 
na glasove, koji će kružiti. 

— Kakova sramota, kakova sramota! (Nije go- 


ovorio o.boli!) 


— 1 svoju lijepu pjenušavu vjenčanu haljinu je 
također ponijela sa sobom, — tjerala je madam dalje. 


“Ah! Ah! 


. — Što će reći svijet? — nastavljao je svoje teške 
misli Altorjai. (Što njegovo srce kaže, to nije dolazilo 
u obzir.) ' doo 

Brinuo se samo za sramotu, za svijet. Što će 
reći klub, što će reći ministri? 

Zacijelo će se smijati. 

A što će reći vjerovnici? 

Zacijelo se ne će smijati. 

Pošto je ujak Danijel uredio stvar sa nezgodnim 
gostima, ljutito je navalio na Altorjaja. 

— No mladi gospodine, šta će sada biti? Ono što 
se desilo, više se mijenjati ne može. Ti si bio ne- 
spretno magare, a ne onaj drugi. — Bježi već i mojih 
osam hiljada forinti! Kad si ti tako veliki političar, 
sad izmisli, prijane, šta da radimo? ' 
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. drugo. 


— Ja znadem što ću da uradim — bijesnio je. — 
Ubiti ću onog lopova. Naći ću ja njega, pa makar i 
pod zemljom! 


* 


Niti ga nije trebalo mnogo tražiti. Vjenčali se 
on i Eštika u Požunu, proveli su nekoliko medenih 
dana u Beču, onda se lijepo uputiše kući u stan u 
ulici Nagy-Stacijo.! 

Nekog dana, kada je Altorjai prešao kroz dvo- 


ranu kluba, zabezeknuo se, kad je kod jednog stola 


ugledao Korlatija, gdje igra tarok. Baš je najavio 
»pagat ultimo«, igrao je sa velikom pozornošću. Stari 


< velizi župan Gravinezy? (jedan od partnera) iz tarok- 


političkih razloga je sa velikom pozornošću srkao 
svoj čibuk sa cigarom. Najprije je čistio cijev, izpu- 
havši iz nje ostatak jedne portorike prema stropu, 


> dočim je pri tom istezao u vis svoj dugi vrat. Sav je 


taj intermezzo čišćenja bio samo pusta izlika, koja 
je imala dati prilike njegovom sokolovom oku, da. 


ugleda igračeve karte, pošto je silno bio u neprilici ' 


radi zova, dok je drugi igrač zasopljeno brojio tačke. 

Altorjai se je uputio ravno prema igraćem stolu. 
Korlati ga je opazio, i stresao se, zbunjeno je 
gledao u svoje karte,. dok je odlučio, što da. radi. 


Neka se dogodi štogod bilo, on će to primiti sa smi- 


ješkom na licu. Ta naravno najbolje je takovu stvar ' 
skrenuti na šalu. Ako dobro shvatim, nije ni“ bilo 


Pružio mu ruku sa ciničnim smijehom: 

— Servus Pišta! Quo modo vales?? 

Altorjai ga je pogledao ubitačnim ledenim po- 
gledom, dok je ruku uzrujano spustio na rame pod- 
župana Gravincija. ' 


1 Čitaj: Nađ-Stacijo. 
?* Čitaj: Gravinci. 
s Zdravo Pišta! Kako je? 
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.. . — Kako možete sjesti na igru sa takovim kržlja- 
vim-lopovom? — reče, pokazavši drugom rukom na 
Korlatija. ' : , 

I nato je mirno otišao u drugu sobu. ' 
Korlati je pocrvenio i skočio, bacivši karte 
* nasred stola. 

— To je ipak previše. To zahtijeva krv! 

I otrčao je bijesno da potraži svjedoke za dvoboj. 

Protivnici se pogledaše. : 

— To je bez sumnje toliko, — rekli su, — kao 
da smo uhvatili pagat ultimo. 

(Prijatelje nije zanimalo, što će biti s njim, nego 
je važnije bilo pitanje, što će biti sa ultimom.) 

— Dapače je i dva izgubio, — kazivao je svoje 
mnijenje drugi protivnik. ' 

— Naravno, — primjeti veliki župan. — Treba 
to napisati. Međutim... | 

Zapela mu je riječ u grlu, smatrao je uputnijim, 
da zataji svoje mnijenje. 

— Što si htio reći, presvijetli gospodine? 

— To neka ostane među nama, ali da nije bacio 
karte, bio bi sve dobio. 

Svjedoci se brzo nađu u klubu. >Hoćevići«, to- 
liko hoće sve, da se od pamtivijeka nije našao ni- 
jedan, koji ne bi htio biti svjedokom. I to je služba, 
pa makar za pol dana. Kakva. — takva, ali je ipak 
* isticanje, Ime se širi njome. Množina >Izjava«, ga 
više puta kroz nekoliko dana uzdrži na površini. A u 
izbornom kotaru čitaju to bogobojazni Janoši Halu- 
ške, te ponosito kažu: »Naš zastupnik sada radi u 
krvi«, ili se pako čuje ispod mlinova: >Naš poslanik 
opet krpa poštenje«. 

I koliko puta tako biva: iz dana u dan takva što 
mogu da čitaju. Koliko dana, toliko slučajeva. Moglo 
bi se ipak pomisliti, da će ti dobri prosti ljudi kod 
kuće sami sebe upitati: zar je gospodsko poštenje od 
crijepa, da se tako često razlupa, i da se tako lako 
dade žicom ovezati kao lonac. 


30 


Da, sada. slijedi množina izjava. Jedan naprstak 
krvi, a dvije litre crnila. To je uspjeh madžarskih 
dvoboja. Jedan naprstak krvi nije siguran, naprotiv 
crnilo je sigurno. 

Dvoboj se je održao drugi dan u šumici Rakoš- 
palota, gdje su sva stabla isprestreljana. Kada, 
mnogo godina kasnije, pile koje drvo, najednoć se iz 
sredine iskotura po koji naboj. Svaki naboj je jedan 
nepogođeni čovjek. Seljačka djeca, također nalaze te 
naboje među travom kada beru gljive. Svaki je od 
ovih jedno povraćeno ljudsko poštenje. Spravivši ta 
poštenja u džep svoga prsluka, igraju se s njima kod 
kuće ispod strehe. 

Prvi je pucao Altorjai i nije pogodio, Korlati 
je pucao i pogodio. Kugla je samo smrskala rame. 
Altorjaju. Liječnici su mu povezali ranu, te izjaviše, 
da nije opasna. Može se dogoditi, da desnu ruku ne 
će moći dugo micati. Međutim to njegovom zvanju 


one smeta. Na koncu ne glasuje čovjek sa svojom 


desnom rukom. 
Onda slijede »izjave«. Svjedoci su izjavili, da je 
spor riješen viteškim putem. Liječnici su izjavili pro- 


o tivno onoj novinskoj paiki, da je rana Altorjajeva 


opasna životu. Stranke izjaviše se u cilju ispravka 
one vijesti, da si stranke iza dvoboja nisu pružile 
ruku. — Ta bilo je to posvema nemoguće, jer su 
Altorjaju liječnici povezali ruku. Izjavio se vlasnik 
kluba na vijest: »nečuveni škandal u klubu«. — Iz- 
javiše se očevidci o tome, kako se je spor odigrao. — 
Izjavio se među očevidcima i veliki župan Gravinci, 
pa je iz toga nastao jedan nuzspor. Opozicionalni list 
>Nagyvarjasi kard« u županiji Gravincijevoj napisao 
je svojim čitaocima, da veliki župan čitave tjedne 


karta u Budimpešti, mjesto da kod kuće nadzire 


manipulacije sirotišta. Državna upravo, neka dođe 
kraljevstvo tvoje! Na to se je izjavio podžupan, da 
je veliki župan otputovao u Budimpeštu u poslo- 
vima županije u vezi sa mjesnom štedionicom, našto 
je opet štedionica izjavila »u cilju umirenja dioni- 
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ćara«, da.je ovaj predmet samo administrativnog 
značaja i da nipošto ne dira stvarne odnose štedio- 
nice. I tako se mješala »affaira« Altorjai - Korlati, 
sa svim svojem pretčinjenicama, dok najednom nije 
iskesilo zube po koje zlobno ciljanje iz šume hudih 
crnih slova, — tako da se je Danijel Sabo, zemaljski 
poslanik i tutor osjetio »ponukanim« izjaviti, da mu 
o planovima Korlatija nije bilo posvema ništa po- 
znato, — koju okolnost najbolje dokazuje činjenica, 
da je poslijednjih dana naručio u srebrninu namje- 


njenu kao vjenčani dar svojoj štićenici, urezivanje 


grba Altorjai: jedna roda sa sabljom u kljunu. Ta 
je roda dokazom njegove nevinosti. 


. + Naravno, da se je i dotični rezbar izjavio. Ta to 
je zemlja izjava. — Čitavo je društvo čudnovato 
isprepleteno izjavama. Ovdje se sve liječi sa izja- 
vama. Da li je koja žena kreposna ili koji muškarac 


čistoga značaja, dokazuje se to izjavama. I zakon se. 


popravlja izjavama. — Izjavljuje se vlada, kad učini 
kakovu pogrješku.  Izjavljuje se čak i sam kralj, 
kada hoće iz slabog da učini dobro raspoloženje. Iz- 
javljuje se ovdje svatko! Izjave, to su sitniš zemlje. 
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. Time plaćaju i time prehranjuju. Kad si tko iščaši 
nogu na cesti, izjavljuje smećar, da nije ostavio 
rasutu koru od dinje na cesti. Kada bolesnik ozdravi, 
izjavljuje, da svoj život zahvaljuje liječniku, ako 
umre, izjavljuje liječnik, da on nije kriv njegove 
smrti. — I ljekarnik izjavljuje. — Samo mrtvac ne 
izjavljuje ništa. — I to je nešto. — 
Kao sve na svijetu, svrše i izjave. Istisnu ih druge 
izjave. Predmet postane »otrcan« kao što se običava 
kazati, i pođe sve svojim redovitim tokom. 


Zaborave na Korlatijeve i oni mogu nestati u 


ljudskom metežu. Kada se lijepa plavka gdje pojavi 
— po koji se elastičniji mozak dosjeti, te joj šapću 
iza leđa: 


— Je li to ona znamenita, koja mijenja zaručni- 


ke? Ah! kako je zgodna ženica! 
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Pa zaborave i taj naziv, jer ga zamijeni drugi: 
»nesretna žena«. 3 

Njen muž je lakouman, prazan čovjek, ne voli je. 
Bježi za glumicama i plesačicama, njih dvori kod 
»modre mačke« šampanjcem čitave noći. Silno je la- 
komo živinče ta »modra mačka«! Koliko je ta već ljudi 
pojela! — Ljudi i imanja. 

Korlatija nije to dapače ni stajalo Bog zna ka- 
kova napora. — Mogla je stvar trajati koje dvije go- 


.dine. 


Miraz se Eštikin jako rastapao u računima Dani- 
jela Sabo. Eštikin je odgoj bio skup, silno skup. Čo- 
vjek bi skoro pomislio, da je dao amo prenijeti čitavo . 
hajdelberško sveučilište. * 

Petar je poveo parnicu protiv ujaka Danijela, ali 
dok se je parbio, nestalo je dobivenog dijela miraza. 
— Na vratima je počela kucati nužda. To je ono tužno 
doba, kad su počeli seliti nakiti i srebrnina. 

Petar je bio prilično pametan čovjek, pa je vidio 
neizbježivi konac. Odlučio je pobjeći pred njim, ili na 


* drugi ili u novi svijet. ; 


Jedne večeri vraćajući se iz kluba, uhvatio se 
prijateljski Altorjaju ispod ruke, jer su iza dvoboja 
postali opet dobri drugovi. — Takd to zahtijeva dru- 
štvena pristojnost. 

— Pišta, odgovori ti meni na jedno povjerljivo 
pitanje. ' : 

— Molim, zapovijedaj! + 
— Reci mi iskreno, je si li ti ikada iskreno ljubio 
Eštiku? 

— Čudnog li pitanja! Ta oženiti sam ju htio. 
— A kako ti se sada dopada? '* 

— Do đavola, pa krasna je, ugodna... Nisam 
slijep. 

Korlati mu se nagne bliže i reče tiho, povjerljivo: . 

— Pauzmi je! 

— Što ti to pada na um Petre, svoju ženu nuditi 
drugome. Srami se! Dakle me za to od nekog vremena 
pozivaš k sebi u kuću? 
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— Ne sudi me, prijatelju. U meni radi poštenje. 


Ja moram početi novi život, novo zvanje ili ću se 
ustrijeliti. Novi život mogu samo bez nje započeti, do- 
čim ako se ubijem, ostati će ona udova. Želio bih, da 
se na svaki način pobrinem za nju. 

— Dakle si već dospio tako daleko? — Pitaše 
Altorjai sa nekom sjenkom sažaljenja. 

— Da, novca je nestalo, moji su dugovi zamka, 
koja se sve više stišće oko moga vrata. Onaj stari lo- 


pov, Sabo, vući će parnicu do sudnjega dana. Vidim - 


da se moram latiti korjenitoga sredstva. — Odgovori! 
Hočeš li ženu ili ne? 


— Zar misliš, da sam luđak, — usklikne Altor- - 


jai — sad kad si potrošio miraz, ja da si dadem na- 
prtiti na vrat ženu samu. 

— Tako, dakle je i tebi trebao samo miraz? — 
odgovori zajedljivom ironijom Korlati... 

Zajedljivom ironijom, da, jer su moralni suci sa 
moralno optuženima tako izmiješani, da svako u sva- 
kom momentu uzima onu ulogu, koja mu se svidi. 

Nekoliko dana iza ovog razgovora nestalo je Kor- 
latija iz glavnoga grada. — Svoju je ženu nevjerno 
napustio. 

Nije se više povratio. Vijest se najprije lagano 
širila. Kasnije su je objelodanile jedne novine. 

— Otišao u Ameriku! — rekoše lakoumni.. haa 
Pravo je uradio, ovdje mu nije bilo više opstanka. 

Izjavio je pred nekolicinom, da ne može više ži- 
vjeti u tom natražnjačkom zraku, da nije zadovoljan 


sa politikom, sa idejnim strujama... — on ide u 
slobodniju domovinu. i 
— Jedini pravi demokrata! — rekoše oni, koji 


daju svačemu političku pozadinu. 
— Pobjegao je ispred vjerovnika — šaptahu pa- 
metniji. , ' 
— Ostavio me, napustio me, — jecala je uz plač 
siromašna ženica, i plakala je gorko noć i dan. 
Čekali ju tužni dani: Od ernine tužnije udovištvo. 
Od vela udovištva mnogo je gore velo napuštene žene. 
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. Ito je nešto, kad može potražiti onoga, koga ljubi, 
ako ga može naći: jedan humak na zemlji, križ kraj 
humka. Olakšanje je, kad može govoriti tome križu, 
kad može da ga ispita... I to olakšanje je veliko. 

Al kad onaj, koga ljubi, nije nigdje! Zemlja ne 
zna za njega, jer ga još nije progutala. Da pita oblake 
za njega! Možda ne dolaze od onud! Da mu pošalje 
poruku po oblacima. Možda ne idu tamo! Tko zna, 
gdje se nalazi? Samo u podrugljivim, zloradim ili 
sažalnim pogledima ljudskim. Posmjeh, zloba i saža- 
lenje, tri groba! U tri groba je zakopan njen muž. 

Kad je. nakon tri mjeseca primila list od njega sa 
poštanskim žigom >»Hamburg« — bilo je to njenom 
sreu zbilja olakšanje. Nas 

Nije mu se toliko radovala, no ipak ga je lju- 
bila; danju ga je nosila nad srcem, pod jastukom 
imala ga noću. ' sh 

>Otišao sam, ne traži me, — stajaše u listu. — 
Oprosti, da sam te napustio, bio sam prisiljen da to 
učinim. Ne mogu biti siromak tamo, gdje bijah gospo- 
din. Ništa nemam, morao sam otići. Budi sretna, i 


udaj se, ako nabasaš na sreću, Ja se nikada više vra- 


titi ne ću.« a. 

Ne traži me! Kako da ne bi, baš će ga potražiti, 
potražiti će ga, pa makar poginula, makar morala 
pješke obići svijet. Naći će ga, kako ga ne bi našla. 
Ta nije jedan čovjek igla, da se izgubi u svijetu, je li 
Janošu? i : 

Stari husar, čovjek dobar, ali malo slabe glave 
— tješio je i bodrio. “BENA 

— Pa da, da, da! Tako vrijedan, lijep čovjek, 
kao naš gospodar, svud je spreda, kamo god ide, bit 
će igrarija naći ga! Ne bojte se, ne plačite dušo, go- 
lube moj!... af 

Nego kada se moralo krenuti, evo velike zapreke. 

— Janošu, gdje su mi novci za put? Pa. 

— To je ono! Da, zaista! Prodat ćemo namještaj. 

“ — Ali ie taj zaplijenjen radi stanarine i svaka- 

kovih drugih dugovanja. 
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— Bog kaznio one pijavice! 


Napokon, odlučiše iza dugog savjetovanja, da će 


se Estera poniziti i otići do Danijela Sabo i on će za- 
cijelo dati novaca. >»Ta ako pravo uzmemo, još je i 
dužan.« ' 

Kod Danijela Sabo, rekoše služinčad Eštiki, da je 
preuzvišeni gospodin otputovao. 

"Kada će se povratiti? 

To ne znamo. 

Još je nekoliko puta bila tamo, uvijek sa blijedom 
nadom, ali je preuzvišeni gospodin bio vječno-vječito 
>otputovao«. Napisala mu pismo, ali nije dobila odgo- 
vora. Položaj je Eštikin postajao sve očajniji. Već joj 
ni okolišni trgovčići nisu vjerovali. 

Jednoć ju je posjetio Altorjai. Tada je već iz 
namještaja, Kao i iz svega ostaloga, u nekoć lijepom 
stanu, izvirivalo siromaštvo, pa je to učinilo gospo- 
dina poslanika bezobraznim. Razgovarao je pikantnim 
irivolnim glasom, dapače uštipnio je Eštiku za lice. 

— Je li me ljubite, Estera, — pitao ju je uzru- 
jano. 

Estera je prkosno slegla ramenima. 

— Pa što bi mi koristilo, kad bih Vas ljubila? 

Siromaštvo je pomalo skinulo š nje onaj dražesni 
prašak. koji čini šljivu pepeljastom, cvijet svježim, a 
ženu finom. 

Kada je Altoriai otišao, izjavivši, da će se na- 
skoro opet navratiti, počeo je stari husar da se šali. 

— Ne bi li se vratili starome. moja gosnođice. 
(Zvao ju je uvijek kao kod pukovnije.) Počinjem da 
naslućuiem nešto... Pa onda možda bi se mogla 
provesti rastava. 

“Estera je zaljuljala glavom. ' 

— Ne treba on mene, jer ia nemam novaca. 

Međutim je Altorjai bio tamo svaki dan kuhan 
i pečen. slijedio je trag Eštikin, udvarao joj i kleo se 
da ju obožava. 

.— Gospođice, ja se bojim, 

— Estera je naškubila usne. 
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potpisao. 


— Baš mi treba! Ta nema novaca! ] ; 

Siromaštvo je takav zmaj, da na njegovim leđima 
čovjek neopaženo putuje s jedne planete na drugu. k 

Ah, to siromaštvo! Zaista je strpljenju već bio 
kraj. X 

"Ka vratima stoji siromaštvo, kod prozora izazovni 
vragovi. Ovi se vuku uvijek za siromaštvom. Onaj 
koji se boji siromaštva, pozove vragove, da ga istje- 
raju. — A ti su vrlo poduzetni momci. | E 

— Treba mi novaca, da mogu otići! — uzruja- 
vala se Estera. — Pod svaku cijenu mi treba novaca. 
Novaca, novaca, ili ću poluditi! 

Stari si je Janoš tako dugo naprezao mozak, dok 
se na koncu nije dosjetio. 

— Novci, novci, moja gospođice; sada sam se 
nečega sjetio, možda bi se mogli time okoristiti. Yidio 
sam ja, ne jedamput nego sto puta kod preuzvišenog 
gospodina Sabo Danijela, kako gospoda prave novce. 
Mogli bi i mi kušati. : 

— Samo recite, slatki moj, dobri Janošu. E 

— Pa ne treba za to mnogo: dali su si donijeti 
po meni iz trafike za jednu forintu jednu divlju nov- 
čanicu, onda je preuzvišeni gospodin napisao na nju 
da je to »hiljadu forinti« i bijaše toliko. 

— Pa onda? 4 

— Pa onda me je s time preuzvišeni gospodin 
poslao u banku, ali zaboravio sam kazati, da se je i 


— A dalje? . ( Sv 
— Iu banci su to, onako ludo isplatili. Ne ganuo 


se, ako nije istina. 


— Kako da ne bi bila istina, moj Jdnošu — reče 
Estera živahno — ta tako je to radio i moj Petar... 
Mjenicom se to zove. > sa njam i 

— Sad bi dakle trebalo to napraviti, — izražavao 
je mudro -svoje mnijenje Janoš. — U pokušaju je 
sreća! Ako ne uspije, ne gubimo ništa. Gospođica 
imade tako lijepi rukopis, baš kao što je imao moj 
gospodar, presvijetli gospodin >obrštar«. 
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— I znadem tako potpisati ime Danijela Sabo, 
da ga ne će prepoznati ni sam ujak Danja, — hvalila 
se Estera. 

— On me je sam na to naučio, tako da je katkada 

kad je imao mnogo posla, dao po meni potpisivati 
spise. 
. Iz riječi postade djelo: napravili oni mjenicu i 
uspjelo im; Janoš je drugi dan pobjedonosno nosio 
novce iz banke i Estera je još iste večeri krenula put 
Hamburga. — Mogao ju je tražiti drugi dan Altorjai 
u praznom gnjezdu. — Golub je otprhnuo. — Smetalo 
je gospodina poslanika samo to, da je iznio čitavo 
perje. . 


Siromašna naša mala junakinjo, ti. nezaštićeno 
biće, koga možemo istim pravom nazvati mudrom, kao 
i naivnom guščicom; baš si tako mogla postati dobra, 
kao i zla, sretna kao i nesretna; kog je vjetar isto tako 
mogao baciti na zelenu tratinu, kao što ju-je vukao po 
močvarama. Gdje ćeš se zaustaviti, siromašna naša 
mala junakinjo? Mao Pan 

Je li to tvoja mala nožica što stupa, ili je to oko- 
vana čizma neumoljive sudbine? 

Ali to je svejedno. Ta tko će voditi računa o tome, 
što se je slabom biću dogodilo? 

Tamo si u Hamburgu, tražiš svoga muža, tragaš 
za njim, gledaš odlazeće i prispjevajuće brodove. — 


Novci, što si ih ponijela sa sobom, troše se brzo. Što | 


će biti sutra? pitaš očajno, stisnutim srcem, ali u tom 
ogromnom mravinjaku ljudi, ne možeš pročitati od- 
govora sa nemarnih i hladnih lica. 

Ili da. Katkada ti se osmjehne na ulici po koji 
nestašni mladi gospodičić ili koji stari griješnik i pazi 
da li mu osmjeh uzvraćaš? To ti je odgovor za »sutra«. 
To je budućnost! PO Si A 

Već ti je žao, što si došla, jeli? (e 

Bolje.bi bilo biti doma, kod kuće očekivati sud- 
binu. Sr8i i LAO So Ia Steg Eh 


s8. 


Tako ne ćeš naći Petra, pa te ni on ne može pro- 
naći, sve da i hoće. Tko zna, ne će li mu se srce po- 
vratiti k tebi? Tko zna, ne čeka li te kod kuće list? 

Naskoro je nastojala Estera, da se vrati u Budim- 
peštu. Nije više imala povjerenja u Hamburg. — Uhva- . 
tila ju čežnja za domovinom. e k idea 

Napisala je ujaku Danji ganutljivo pismo, opisavši 
mu svoj strašni položaj, molila ga, da joj pošalje no- 
vaca, da joj oprosti pogrješku, da je primi natrag 
svome ognjištu: bit će mu vječno služavka; neka se 
sjeti prijateljstva, koje ga je nekoć vezalo s njezinim 
ocem. 
Baš je nosila taj list na poštu, išla je lagano kroz 
tmurnu starinsku poštansku zgradu i oko joj neho- 
tice zapne za prozor u kojem običavaju izlagati >ne- 
uručiva pisma«. Tu stoje uvijek skupine ljudi čitajući 
sa smijehom primitivne naslove listova, | U velikim 
gradovima svaka stvar imade svoje općinstvo. | 

Dakle, kako je pogledala tamo, najednoć joj za- 
bliješti pred očima jedan madjarski naslov: 

Madame Madame 

Gospođice Eštika 

Iz naše pukovnije 
U poštovanom plemenitom Hamburg gradu, 


— Bože stvoritelju! To piše Janoš. To je moje 
pismo. ši : pro : 
Unišla je po nj plahim srcem. Činovnik joj ga je 
izdao bez riječi, dočim ga je ona uzrujano otvorila i 
čitala: i 

Golube moj mili, moja gospođice! 

Ja sam hvala Bogu zdrav, samo me u nogama 
malo trga. Imam i svoj kruh, jer kako je gospođica 
otišla, prijavio sam se kod preuzvišenog gospodina 
Josipa Levanji, koji je bio kadet u pukovniji slatkog 
tatice, mogli bi ga poznati, dušice moja, da ste živjeli 
onda, jer malo vremena bijaše vojnik» sada ga je 
pako ponijela sreća, jer je on predsjednik čitavoga 
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suda, uzeo me za slugu, dakle takav. (naime: takav 
imade kruh.) Čak sam i munduru Mija sa gajtani- 
ma, ali što je to prema sjaju moje stare kože? Ah, da 
mi ju Je imati, da me u njoj zakopaju, kad jedamput 
umrem. Jer vjerujte mi, moglo bi se to i sa mnom 
desiti. Nego veliko je zlo sa onom našom stvari, sa 
mjenicom. Ime nije bilo dobro potpisano, jer je Danijel 
Sabo smjesta prepoznao, da nije on potpisao. A tako 
Je slabog vida, da na naočale meće još jedne druge 
naočale. Ipak je prepoznao. -I sada je stvar na tome 
da gospođicu hoće zatvoriti. Traže ju i kruže za njom 
i mene su preslušali, da kažem, kuda je, — ali to 
bogme ne ću učiniti, nego Vas dapače obaviještavam, 
nemojte se vraćati kući, nego se sakrijte što dalje, jer 


bi iz toga ovdje nastalo veliko zlo, a niti Vas ja ne bih 


mogao osloboditi. 
Ali se zato ne bojte, mili moj golube: Bog, kako 

ga ja znadem, može sve okrenuti na dobro. Ali ako bi 

okrenuo na zlo (jer on može i to), pa da vas ulove, 

Mod an sve na mene, jer sam i tako ja glavni 
Napisao u četvrtak u ovoj godini. 


Stari Janoš, husar. 


Nota bene: Nema ovdje nikakovih osobitih no- 
vosti, samo velika vrućina, kiša ne pada, sav se je 
. živež posušio usprkos stoljetnom kalendaru, koji kaže 

vlažnu godinu, ovaj pako ne običaje lagati. Skoro sam 
zaboravio napisati, da su gospodina Altorjaja imeno- 
vali od onda velikim županom u jednoj slovačkoj žu- 
paniji; mnogo se je prije zanimao za gospođicu, ali 
nisam ni njemu kazao, kuda ste otišli. : 
.. .List je drhtao u rukama gospođe Korlati. li 
Joj je pokrila smrtna blijedoća, e Nope diko. . A 


me su kod kuće evale ruže. Da ne padne, uhvatila se _ 


rukama za rešetke prozora. 
Proganjaju me, uhvatit će me... Zadnja nit nade 


je prekinuta. Razderala je mehanički list ( ći 
Danijela Saho. j 1č ist glaseći na 
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dom Name... 
' 


Svemu je kraj. 

Kamo da se sada djene, što bi započela? Kako . 
da si uzdrži život? U što se ona razumije? Od koga . 
da zatraži savjet? Ah!, pa od staklenih izloga, u ko- 
jima joj se odrazuje lice! Ova velika stakla kažu «čaj- 
nim bićima, što da započmu. Umornom proleteru, ko- 
jemu ponestaje tjelesne snage, kao da mu kažu: Idi 
luđače, ta tamo je voda, spremiti će ti mekani krevet. 
Oni kažu žilavom skitalici: »Ako nemaš novaca, zar 
nisi dosta jak, da ih uzmeš od onih, koji ih imadu?« 
A kako evo ti izlozi odrazuju dražesne oblike Ešti- 
kine, njeno nježno bijelo lice, slatko-tužan pogled 
njenih očiju, šapnu i njoj: Lijepa si, krasna si, što 
hoćeš još više? Kamo da kreneš, česa da se latiš? 
Pa prihvati se svoje ljepote! 

Tako, ali na koji način? Ni to se ne može samo 
tako najednoć. I prama dole vode stube., : 

"Moć engleskog parlamenta običavaju izražavati . 
rečenicom, da sve može, samo iz dječaka i žene ne 
može učiniti djevojku. Bijeda je jača od njega, jer ta 
može čak iz žene učiniti djevojku. Prišapnuo je prozor 
gospođi Korlati da bi iz nje mogla postati na pri- 
mjer vrlo zgodna prodavačica cvijeća. 

I taj prvi stepen puta što vodi niz brdo, još nije 
tako strašan, više je čist i mio. Prodavati cvijeće, pa 
šta imade u tome zla? Dapače, ako dobro pomislimo, 
pravo je to pjesničko zanimanje, pristaje najbolje 
jednom lijepom ženskom stvoru. 

* Istina, u tom se zanimanju čovjek mora i smiješiti. 
Ali napokon svaki. se trgovac smiješi svojim kupcima. 
Spretni je Merkur besplatno dijelio među svojim 
sljedbenicima robu posmjeha: »lakat može biti kraći, 
a pod tezulju smijete nalijepiti voska ili katrana, ali 
sa smiješkom ne škrtarite«. Smješak je zaista nedužna 
stvar i pristaje cvijetu, smješak je cvijet usna i očiju, 
baš tako kao što je cvijeće posmjeh matere zemlje. 

Estera je dakle postala prodavačica evijeća. Užur- | 
bala se na javnim mjestima sa svojom košaricom, na 
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morskom žalu, na šetalištima, tamo gdje je vrvilo 
najviše ljudi, poprimivši od ostalih prodavačica cevi- 
. .Jeća njihovo dražesno ponašanje, milo-smješne izraze 

lica, naivnu nestašnost, uzbuđujuće brze kretnje, jed- 
nom riječju ono, što je spadalo tome zvanju. Jer to ne 
ide drukčije: djevojka nudi cvijeće ali tako, da ovo 
nudi nju... 


Ki Prošlost je sasvim zakopala, obukla je kratku suk- 
njicu, kosu je spustila kao kakva djevojčica, nije ni' 


izgledala starija od šesinaest godina, čak je i ime 
promijenila: sada se je nazivala Marijom Wild. 

Bila je poželjna, zgodna; oko je mladića zapinjalo 
za nju, a njeno je lice nakon malo vježbe postalo tako 
osjetljivo, da je smjesta opazila od kuda se sija ta 


Pržljiva zraka oka, Ni oni, a bogme ni ona, nisu pitali 


lišće sa stabla ili latice evijeća, čupajući ih: Dali me 
ljubi? Srcem? Malo? Ništa? 

. Prošlost ju je napastovala samo noću; danju ju je 
otjerala, kao nezgodnu muhu, »bjež, grda oso sa 
svojim žalcem.. .«, sve je već počelo da se briše, kad 
jednu yećer na morskoj obali, kada joj je pogled blu- 
dio u šumi jarbola na moru, naglo ju engleski oslovi 
jedan ženski glas: . 

— Imadete li lijepoga cvijeća, gospođice. 
.Trgla se i okrenula prema dami, koja je stajala 
kraj nje uhvaćena pod ruku jednog muškarca, te br- 
odn po košari prstima obučenim u rukavicu maslene 
oje. 
<a Zapovijedajte, madam, — reče plašljivo ffan- 
cuski. Ove su djevojke uvijek u neprilici, kad ih oslovi 
netko njihova spola. Prignula je glavu, i nije se usu- 
dila dići pogled sa košare. 
... Gospođa je izabrala nekoliko tea-ruža i jednu 
kiticu ljubica. . 
— Platite, prijatelju — rekla je svom pratiocu. 
. Estera je tek sada opazila tog gospodina i kako 
ga je pogledala, vrisnula je problijedivši: 
— Petre! Bože sveti, to si ti! 
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Ovaj je zadrhtao po svim udovima, dočim mu ie 
ruka, o koju se je uhvatila gospođa — tijelom kao 
granatir — nemoćno klonula. . 

Estera! Zar bi to zbilja ti bila? 

Ali je uskoro obuzdao svoje.iznenađenje, te se 
je silio da svom glasu dade naravni zvuk: 

— Pst! Samo nikakove scene, ne pravi škandala 
za boga miloga? : SS 

— Što je to gospodine? — pitaše Engleskinja 
iznenađena. . 

— Kakovo je to stvorenje na tvojoj ruci — uzru- 
javala se Estera, te je sada hrabro sa izazovnim po- 
smjehom omjerila taj u čipke omotani kostur. 

Korlati se nalazio u neizmjernoj neprilici, — 
na dvije strane umirivati dvije žene, odgovarati im na 
pitanja na dva jezika. Ova nije znala engleski, a druga 


nije znala mađarski. — Ipak su sa njihovih usnica 
oba jezika naličila siktanju zmija. 
— Jedna. moja zemljakinja, draga Emo. — Iz- 


mijeniti ću s njom nekoliko riječi — reče svojoj dami. 

— Sve ću ti protumačiti, anđele moj — tješio je 
Eštiku, Gdje bi se sastali za. jedan sat? Ovu damu 
moram otpratiti: u njeno svratište. 

— Hajdemo, gospodine, hajdemo — požurivala 
je sa dostojanstvenim licem miss ili mjsstress. 

— Ne puštam te ni za stopu, sad kad sam te 
našla, — tvrdila je Estera ratoborno, dok se je jednom 
rukom podbočila. is 

— Idemo, gospođo, idemo smjesta, — reče užur- 
bano Korlati. — Ova je djevojka iz moga sela, pa mi 
pripovijeda zanimljive vijesti o mojoj rodbini. Emo; 
ne budite smješni. Pa čemu ta uznemirenost? 

Našto je smjesta počeo mađarski: 

— Eštika, dušo moja, nemoj mudrovati! Ta tebe 
tražim po svuda, a sad kada sam te našao: izgubiti 
ćeš me sa svojim bezrazložnim ponašanjem. Slijedi 
me iz daleka do svratišta, pa me pričekaj tamo na vra- 
tima, dok siđem. Dai ' : 
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Gospođa je Korlati popustila, bila je tako uzru- - 


jana, tako se je sve to neočekivano dogodilo, da je 
njeno nestašno srce neupućeno skakutalo. Jedamputa 
od žalosti, drugi puta od radosti. Što se je zapravo s 
njim dogodilo? ' 

. Slijedila je polagano iz daleka svoga muža, koji 
Je putem držao svojoj dami velike rasprave, na koje 
je primao čitavu kišu dugih i uzrujanih odgovora, 
dok ih na koncu nisu progutala vrata jednog svratišta. 

Skoro jedan sat je čekala Estera na Petra, ne- 
strpljivo u vrućici. Već je dva puta bila odlučila, da 
će se probiti za njim. 

.  — Sad sam tvoj, — deklamirao je Petar sa ve- 
likom gordosti, kad je konačno sišao. 

= — Za navijek — dodala je Estera. 

. — Jest od sutra. Ali sada hajdemo nekuda, gdje 
bi se mogli malo-porazgovoriti. 

— Ali kuda? 

— Hajdemo, na primjer, u tvoj stan, 

— Taj se sastoji od jedne male tavanske sobe. 

— Ipak je tvoje gnijezdo. 

3 sa joj, kakovo gnijezdo! Kako joj se upalilo 
ice. a: 
Petar ju primi ispod ruke. Baš se je spuštala noć 
na bučni i vrveći grad. Putem po užim prolazima, znao 
ju je zagrliti, dapače i ispitivati: 

— Daj mi ispričaj, mala moja, kako si došla amo? 
Kako si ovdje procvala i sama cvijet među cvijećem? 
' Estera mu je sve iskreno ispričala. Kako joj 
Je svega po malo nestalo, kako si je priskrbila putni 
trošak za hamburški put, u svrhu da nađe Petra. 
Plakala je i smijala se, kad je to pričala. A tekar kad 
je došao red na list starog Janoša. To je zbilja list, koji 
nas sili na smijeh. Pa njegov pravopis! (Baš mi je 
žao, što ti ga nisam spremila.) 

Čak je Petar postao dobre volje: 

— No, mogu si zamisliti Janoševo pismo. Ali što 
se tebe tiče, dušo, prema tome te traže kod kuće. 


“ 
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— Pa nego, ali baš me briga za to! Sada te imam, 
ti ćeš me obraniti. Pa onda vidiš, bila sam i sama to- 
liko pametna, pa ostavila svoje staro ime. Ja sam sada 


. ovdje Marija Wild. 


— Daj mi dakle jedan cijelov, moja Marijo! 

— Niti polovicu, dok kući ne stignemo, i dok mi 
tamo u mojoj sobi ne priznaš svoje grijehe. Onda je 
dodala šaljivo: Dok gospodin Korlati ne ispovijedi, 
kakove je vrste ona žena, s kojom luta i zašto luta s 
njom i dok ja ne izrečem potpuni oprost grijeha. 

Petar se je nasmijao. 

— Oh, ti umišljenice! Stvar je vrlo jednostavna. 
Ja sam od ovuda prešao u Ameriku, i jer sam, kako 
ti je to poznato, nekada bio. liječnički pripravnik, 
latio sam se tog svoga zvanja. U Americi svatko živi, 
kako znade. Napravio sam si veliku reklamu, i na- 
skoro sam primio nekoliko bolesnika. Mis Tompson, 
jedna milijunarka, povjerila mi-je, da ju pratim kao . 


* njezin tjelesni liječnik u morska kupatila; Mis Tomp- 


son-je jednostavno moj bolesnik. 

— Hahaha, ti dakle liječiš Mis Tompson? 

— No da, — reče tmurno Petar, 

— Sa kakovim uspjehom? — pitaše oštro Este- 
ra. — Kako ju služi njeno milo zdravlje? 

— Njezina se bolest prilično poboljšala. 

— No to pak ne vjerujem, jer od te bolesti 
rijetka žena ozdravi. 

— Od kakove bolesti? — pitao je Petar zbunje- 


"no, naprotiv Eštikinom neizmjerno ironičnom glasu. 


— Od njene starosti. " 
— Ali idi, ne šali se. Sutra u jutro otpustit ću je 


- kući zdravu, samo ću prije na lijepi način ubrati od 


nje svoj liječnički honorar. Taj će nam baš dostajati 
da nešto započnemo. 
— Ne varaš me, Petre?. 
Petar je digao dva prsta prema nebu. 
— Ne kuni se. Ne treba mi tvojih prstiju, pojedi 
si ih! Meni je potrebno tvoje srce. Ali eto stigosmo 
kući. A 
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Iza toga provedeše gore u tom tavanskom za- 
kutku jedan pravi pravcati ljubavni sat. Nije tamo 
bio nego jedan stolac, ali ih nije ni trebalo više. 


»Sjedni mi u krilo, moja Eštil« Estera je našla jedan . 


ostatak svijeće, ali nije imala šibica. Ne traži ih, 
čemu ti to, moja ženice! Ž 
— Pa niti me ne vidiš. 
— Dostatne su meni tvoje usne, pruži mi ih da 
kušam na njima svoj stari med... Med je i u tami 


sladak... Čuješ li ženo, nisu .li te od onda deset- -- 


kovali? 

(Aha! Veselio se sada netko, što ona svijeća 
nije upaljena.) Planovi, milovanja, na peckajuću 
riječ slatka, sve izmiješano sa kojim zvonkim cijelo- 
vom, iza kojeg na licima nastadoše crvene mrlje, pravi 
pravcati mali koluti... Na ovim kolutima znade hitro 
bježati vrijeme! 

Petar je naskoro morao ići. “ 


Estera. 
— O podne, a moguće i prije, — šaptao je u lju- 


bavnoj opojnosti Korlati. 


— Nemoj da čekam, jer bi to bilo mučno, radije. 


mi tako naznači vrijeme, da možeš tačno stići. 
— Bit ću ovdje tačno o podne. 
Estera ga je otpratila stubama jedan komad, 
onda se je požurila u svoju sobu, otvorila prozor i 


čekala, dok Petar stigne na cestu. Onda je uzela | 


svoju košaru i prosula sve svoje evijeće na nj. Time 
se je oprostila od svoga zanata. — 

Ali ju je brzo zaboljelo u srcu; možda je bilo 
prerano! : 

Po noći nije mogla zaspati od te misli. Kroz 
vrata male limene peći su izlazile svakojake čudne 
životinje: crni bivoli sa tri roga, strahovito velike 
zmije sa šišmiševim krilima, cereći se đavoli, pa- 
tuljci puni sažaljenja, i kao da su svi vikali na nju: 
bilo je prerano, bilo je prerano! 
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— Dakle kada ćeš doći sutra? — uzdahnula je : 


U zoru obukla je najljepšu svoju haljinu. Vri- 
jeme je prolazilo lagano, silno polagano, čula je uda- 
ranje svakog četvrt sata. Tik-tak! tik-tak! brbljao je 
jezik ure. Doći će, — ne će doći! Doći će, ne će doći! 

Što je podne bilo bliže, to je bila njena uznemi- 
renost i dvojba veća, — i njeno malo srce gibalo se 
kao i ura-njihalica? Doći će, — ne će! 

Konačno je vani na tornju odbilo dvanaest sati. 
Oglasiše se odasvud zvona Hamburga. — 

Pst, ružna zvona! Kao da čuje korake na stubama 


“prema tavanskoj sobici! Bez dvojbe. To su muški ko- 


raci. On ide, ide on! 

Lice, oči joj se upališe od radosti, veselo je do- 
skakutala do svog malog zrcala, da baci još jedan 
zadovoljan pogled na sebe, onda se požurila onako s 
nasmijana fućkajući da otvori vrata. 

Ali su se ta već otvarala, a kroz njih. stupio “je 
jedan redar. 

— Vi ste Estera Korlati iz Budimpešte? 

“ Estera je nijemo -izbuljila na nj svoje zama- 
glene oči. KA 

— U ime zakona vi ste uhapšeni. Gospođo, sli- 
jedite me. ' 

x 


Nastavljam iza godinu dana, da ne ustali ni po- 
sljednji akord. Ti 

Velemožni gospodin veliki župan Altorjai, stigao 
je jedan dan iz svoje slovačke županije u Budim- 


* peštu, pa ne nalazeći protivnika za igru, tratio je 


svoje vrijeme+ u narodnom kazinu brbljanjem sa 
starim znancima propitkujući: kud je nestao ovaj, 
što radi onaj? 

— Eh, pa što je_sa lijepom gospođom Korlati? 
Je li tko što čuo o tome punjenom golubu? 

— Golub je sada u krletci — primjeti veliki 
župan Gravinci. 

— Kako — kako? 
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— Uhvatili je u Hamburg radi one stanovite 
prevare sa mjenicom. 

— No to je bilo vrlo nemilosrdno, — uzdahnuo je 
Altorjai. 


— Ni vrag je nije više tražio, ali ju je očito izdao - 


kakav lopov. 

.— A kakva ima vijest o Korlatiju? Je li još živi? 

— Živi i vlada. Nalazi se ovdje sa nekakvom 
engleskom »personom« i objeručke sipa novce. 

— Ali bih se rado s njim sastao. 

ž — Ništa nije od toga lakše, jer se nalazi baš 
“ovdje u kazinu, u kojoj unutarnjoj sobi. 

Altorjai je skočio, da smjesta potraži svog sta- 
roga druga. 

— Nemoj dok ne izađe, smetao bi ga, — upo- 
zori ga Gravinci. — Nekakav časni sud zasjeda 
unutra, a on mu baš predsjeda. 

Altorjai se je zagledao u Gravincija, ali na 
njegovom licu nije bilo ni traga ironiji. Taj je sma- 
trao naravnim, da Korlati predsjeda jednom ča- 
snom sudu. — Razgledao je po čitavoj dvorani, ali 
se ni drugi nisu čudili, 

Samo je čelo Stjepana Sečenjija na slici, . po- 
kazivalo tmurne i stroge nabore, Ali zato _ni on nije 
tmurniji nego što je bio jučer ili prekojučer. 

Možda bi jednoć ipak mogao izaći iz svoga 
okvira i zaviknuti na njih gromovitim glasom: 

Amo brže moju čašu, da ju smrvim, da ne pi- 
jete više iz nje! 


k : 


I time je svršila ova povijest. Golub sjedi tamo 


u krletci, a jastreb tamo u kavu, kao predsjednik 
časnog suda. 

Bilo bi skoro neukusno sve pogoditi u nastavku. 
Dovoljno je, ako slutimo i ako ne znamo ostalo. Tko 
je prijavio Eštiku? Što je bilo s njom? Tko je bila 
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Mis Tompson? Što je ona bila Korlatiju? Je li 


ozdravila. Po svoj je prilici izliječena od svojih mili- 
juna... Ali sada su već sva ta pitanja sporedna. — 

. Samo jedno moram još da odam, jer svaki pisac 
ima neko iznenađenje za konac pvoen romana. Ja to 
u ostalom nisam ni tajio. 

Čitalac naime-misli, da je čitao dvije moje priče. 
U tome se krije iznenađenje. Vi ste izvoljeli proči- 
tati samo jednu, ali dvaputa za redom. 

Jedna priča sa osobama prije četiri stotine go- ' 
dina, pa opet sa osobama iz naših vremena. — Oni 
su jedan drugome poklanjali svoje zaručnice, ovi ih 
zavađaju. Oni su ih vraćali skupa sa mirazom, ne- 
taknute, a ovi ih upropašćuju u doličnom redosli- 
jedu, naime najprije miraz. X 

Pa čemu sam to napisao? Ne znam. Skoro mi je 
i žao, Htio sam se narugati starim piscima, čitaocima 
i knjigama, da tim izdignem ove naše. Bilo mi je 
voljko, da vam predvedem stare i sadašnje ljude u 
jednakom položaju, da im sudite, u kojima je više 
krvi. I 

Bilo je to vrlo izazovno, priznajem i pričinja mi 
se, kao da kazne radi čujem vaše ujedljive primjedbe: - 

— Šta krv? I ono bijaše samo crnilo, kao i ovo. 
A u ernilu nema ni kapi krvi. 

Drugi će možda progovoriti ovako: 

-— Glupost! Brižna je priroda pustila više krvi 
u jednu buhu, nego svi pisci u sve svoje prnje 

Pa ito je istina. 

Nevješti će nasjesti, moguće, primjetivši: 

— Tako, tako, priče se ne mijenjaju, nego samo 
ljudi. 

Ali će oni koji mudruju stresti glavama: 

— Ne, ne, baš se ljudi ne mijenjaju, mes: samo 
priče. 

Našto će se kritičari nervozno dignuti: 


— Ah, ah, to ne stoji, jer se ni priče, ni ljudi ne 


mijenjaju, "već samo književna moda. — 
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I u toj mnogobrojnosti zamišljenih primjedaba, 


već kod cilja gubim svoju hrabrost, da stupivši pred 
vas molim da povučete dosljednosti iz dvije suprotne 
priče. KId 

Ne, ne, radije ja povlačim sve,-nego da makar 
i svojom zadnjom. riječju pogazim ono poštovanja 
vrijedno umjetno cvijeće, koje je nekada kitilo šešire 
naših baka, usprkos tome, da ni najmanje nije na- 
ličilo pravom cvijeću. 
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Imanje na pro daju 


Preveo * 


V. Riedl 


Zuto li, šta ima nova? Prodaje se Bogarka! 
Bogarkom nazivlju u perešnjejskoj gruntovnici pod 
brojem 128 upisano imanje, koje je vlasništvo Pavla 
Patančija. Sveukupno se sastoji iz 204 katastralna 
jutra. Samo toliko kaže o njem hladna gruntovnica, 
»knjiga znanja«. 

Ali onaj koji u naravi vidi malo imanje, ne će se 
ni raju začuditi, ako slučajno dođe onamo. Na bri- 


jegu jelova šuma, u kojoj je rasijan tu i tamo po koji 


stari hrast. Ovi su hrastovi nekada za vrijeme Arpa- 
dovo bili malena drvca. Na drugom dijelu brijega 
veliki komad vinograda, koji filoksera i peronospora 
još nisu našle. 

- Polje je razdvojeno krivudastim čistim potoči- 
ćem, koji tjera jedan stari na pola porušeni mlin, 


ali samo onda, kada ima dovoljno snage za to. Čestit 


je starac ovaj mlin, koji više ne nosi mnogo koristi. 
Ali pošto ta luda desetljeća i stoljeća tako brzoslete, 
godi čovjeku vidjeti nekoga ili nešto, ako se priveže, 
i ne miče se ni za sveca, nego ostaje nama. 

Dakle prodaje se Bogarka. Koliko začuđenje je 
to u okolici prouzrokovalo. Prodaje se, prodaje, može 
se kupiti. Za banke, za zlato ju žele dati. Ono pre- 
krasno imanje, šumu, vinograde, mlin i sve. 

Ali kako je to moguće? Kako je mogao Patanči 
tako daleko doći, kada nije ni pijanica ni kartaš. 
Da ga ne boli srce rastati se sa Bogarkom! Vraga ne 
boli! I te kako ga “boli; ali kada je prisiljen. Pa kako 
se to zbilo? 

Bio je strastveni sabirač. 
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Sabirač? Čudno! Ta istina je, da u inozemstvu 
imade ljudi, koji bježe od jedne do druge trgovine 
starina, i kupuju stare vaze, gobeline, rijetke pri- 
mjerke knjiga, radi čega onda propadnu, ali u Ma- 
džarskoj poznajem samo takove (i među mojim pri- 
jateljima ih ima), koji sabiru krajeve cigara. Nose ti 
žepu škare ili nož, i žurno se nude lakoumnim stvo- 
rovima, koji hoće da kraj cigare odgrizu. >Oho! 
Ovamo meni kraj cigare!« 

Davno, vrlo davno bilo je još i požrtvovnijih 
sabirača; za vrijeme lula od morske pjene. Ali gdje su 
već te lule? — Cigaretni papir ih je uništio. I danas 
više nitko ne sabire lula. 

Ali koga je vraga onda sabirao taj Patanči? 


Ta zar je Korvinove kodekse, Rafaelove slike, 
ili rezbarije sabirao? 

Ne, ne, Patanči je sabirao parnice. Bila mu je 
strast pravdati se.Vodio je na jedamput 20—30 par- 
nica, i kada je čuo, da netko imade zamršenu parnicu, 
kupio bi ovu za dobar novac. Čim je bila zapletenija ili 
dvojbenija, tim je više čeznuo za tim, da ju nabavi. 
Čiste, jasne. parnice nisu ga zanimale. »Ta za ove zna 
i luda, kako će ispasti.« Ali kod zamršenih slučajeva 


je svjetlim očima uskliknuo: »Lijepa parnica, veličan- . 


stvena parnica, rijetki egzemplar, ako mi ga jeftino 
dadu, kupit ću ga. I obično mu je i uspjelo kupiti od 
tužitelja. 

I tako dugo se pravdao, dok je konačno 'Bo- 
garka došla na prodaju. 

Tko će Bogarku kupiti? To je čitava okolica 
pogađala. Sigurno kakav židov. Ah koje štete! Ne će 
iz te države nikada ništa biti... 

Od brijega Bolonto, pa sve do vrbama opsađene 
rijeke Kotorne, živu sami siromašni ljudi. Ovi svi 
paze, da im se vlastita zemlja ne izmakne nog nogu; 
a ne da na kup takovog imanja misle. 

U sitne parcele razdijeljene su ove zemlje, koje 
u svakom čovječjem vijeku postanu uže. Jer se zemlja 


TA 


ne rasteže; roda bi svak1 puta, kada donese po jedno 
dijete, morala malo usput i zemljišta nategnuti. No 
ali kada se zemlja ne rasteže. 

Zemlja je lijepa debela, ali su ljudi bogme 
mršavi. I sam Bog imade samo u svakom četvrtom 
selu svoju kuću. Ova je pokrita crijepom, a ostale su 
slamom. 

Ali bi moguće gospodar Kovarnočkog imanja 
mogao kupiti Bogarku. Taj je i onako gladan zemlje. 
A glad za zemljom je najveća među gladima, jer je 
to. ujedno i žeđa. Kovarnočki gospodar je dobrosto- 
jeći. I sam imade lijep, veliki komad zemlje u jednom, 
a moguće je da mu niti sanduk nije po kraljevima 
posjećen. (Ciljanje na one siromašne plemiće, kojima 


'je sanduk pun kojekakvih kraljevskih dokumenata, 
“ali ništa drugo u njemu nema.) 


To je tako bilo. Općenito mnijenje je bilo ispravno. 
Kovarnočkom gospodaru Mihajlu Marjanskom (de 
Gornji Bogač i Srednja Marija) burno je zakucalo srce 
na vijest, da se Bogarka prodaje: Prekrasna se Bo- 
garka prodaje! Ova Bogarka, ovih dvjesta jutara, koji 
su tako pogođeni, kao da su iz prekrasne kabanice 
kraljeve izrezani, i to baš na onom mjestu gdje je 
novčarka ušita. Kakova je to zemlja ta Bogarka! I 
sada se prodaje. 

Čitavu noć nije oka stisnuo. Čitavu je noć čuo 
zveket mlina sa Bogarke. Savijali su se i klanjali. 
stari hrastovi, žuborio je potočić. Ali kakove je ludo- 
rije žuborio: 

Oženi se Mihajlo Marjanski, oženi se. Nemoj 
so šaliti, jer je samo jedna Bogarka na ovom svijetu. 
Bit ćeš star momak danas sutra, do sada si se 
odupro. Rekao si, ne žuri ti se. Ali si uzalud rekao, 
jer je vrijeme ipak prošlo. I bijelih niti imaš već u 
kosi. Na ali to bi još. išlo, vrijeme je vrijeme i spri- 
jeda i straga ga ima, i jučer je vrijeme, i sutra je vri- 


- jeme. Ali sada se već žuri, Miško, jer Bogarka ima 


samo jedna. Ako sada promašiš, nikada više je 
ne ćeš postići, 
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Šuti, šuti, potočiću, nemoj takove ludorije zve- 
ketati. / 

Nije to bila baš ludorija, jer je svojevremeno 
bio Marjanski momak od oka, a i danas bi još bio 
da se malo uredi. Njegov ujak Petar K6rmo6eczy,' upra- 
vitelj nadvojvodskog imanja, uvijek ga je nagovarao 
na ženidbu (ali je već nekoliko godina škrt u rije- 
čima). : 

. >, — Oženi se!-Znam za jednu djevojku sa 40.000 
forinti. 

(Sa tako tajanstvenim licem je to rekao, kao 
dak koji zna za ptičje gnijezdo.) i 
Mihajlo je samo tresao glavom. »Bolje je meni 
ovako.« d 

— Zar ćeš se sasvim zapustiti? 


I zaista, zanemarivao je svoju vanjštinu. Nije se 


brijao, hodao je okolo u zamazanom poderanom ka- 
putu; odijela koja su mu od oca ostala, dao je po 
jednom isluženom vojniku, po svojem birošu2 okre- 
tati. Krojač iz Perešnje gospodin Šandor Janoš se 
uvijek nasmijao, kad ga je u tim odijelima vidio. 

— Oženi se, — nagovarao ga starac za godinu, 
dvije kasnije. — Imadđem jednu pipicu sa 85.000 fo- 
rinti za te, samo trebaš ruku ispružiti. : 

— Ja ju ne ću pružiti! 

— Pružio bi ti, magare, čekaj, ali ćeš u njoj onda 
imat kostobolju. 

Uvijek ga je ovako nagovarao i predbacivao mu. 

— Kako ćeš bez žene proživjeti vijek? 

— Ta imadu drugi — š 

Opet je prošla godina, dvije, i stari je ujak opet 
kovao željezo. 

— Baš sada imam in petto, dragi nećače, jednu 
udovicu sa 30.000 forinti. 

— Samo ju pojedite, ako imate, ujače. 

Moguće ga je i to ljutilo, što se u ustima starog 


gospodina svaki puta rastopilo 5.000 forinti. Eto sada . 


je samo 30.000 i još k tome udovica. A 


* Čitaj: Kermeci. 
: ? Biroš: sluga. 
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A Marjanski nije star, u trideset četvrtoj je go“ 
dini. Imade lijepo. muževno lice brončane boje, stas 
mu je lijep. Istina, da nije više onaj stari vitki dečko, 
deblja se. I moguće baš zato, jer je on uvijek deblji 
i deblji, prikazuje ujak, miraz uvijek manjim. 

No ali svejedno. Niti ovako, niti onako ne treba. 
Marjanskil ni čuti nije htio o ženidbi. Nije se mnogo 
ni obazirao na djevojke. Ako je katkada došao među 
gospođice u provinciji, bio je smeten, i želio je otići. . 
>I to je suknja, i ono je suknja, jednoj ženi ide nos 
prama gore, drugoj prama dolje, ali je zapravo to 
svejedno.« il ja 

Nije volio drugo, nije se sa drugim bavio, samo 
sa svojim imanjem. Zemlja mu je bila ljubovca. 
Palfa, imanje sa lijepim zgradama, velikim žitnja- 
cima, lijepim zelenim poljanama, i zemljama zasa- 
đenim kupusom koji se u sunčanim danima bliještio : 
kao srebrno jezerce. i 

Ovu zemlju je ljubio, po njoj je kopao, i ova mu 


x je ljubav uzvraćala. Palia je volila svog gospodara. 


Šalila se s njim. Dala mu je po koji nepoznati cvijet, 
kojeg nitko nije zasadio, drugi put mu je na drvu 
stvorila takove kajsije, da bi se i kralj oblizavao za . 
njima. Katkad ga je iznenadila s takovom dinjom, 
da su ju dva biroša morala dizati. 

Hi je pako rodila tako veliku nabitu glavu ku- 
pusa, da su vrtlari Slovaci u jesen plakali radi toga, 
što taj njihov Svatopluk nije mogao malo niže doći sa 
svojim narodom, Da, radije je popustio kod bijelog 
konja Madjarima, makar bio mjesto njega magarac. 

Hirovi Palfe bili su neiscrpljivi. Ražalostila bi: 
i utješila svog gospodara. Jedamput je bez volje do- 
našala plodove, drugi put u izobilju. Prije četiri go- 
dine je među travama izrasla neka žuta biljka (ali 
gdje iz pakla je mogla izrasti), da niti konji niti ostale 
životinje nisu htjele jesti sijeno. To je bila jedna 
zlobna šala. Palia je čak i govoriti znala. Na polju su 
na malom komadu, lijepe »Rapss« (repice) izrasle. 
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Kao da govori: »Zasadi ovdje »Rapps« prijatelju« 
Marjanski je pokušao, ako je htio, ali katkada nije 
htio. Sa cvijećem se okitila plodna zemlja tamo gdje 
su korisnije biline očekivali. (Ta i ona_je gizdava.) 
Katkad je bila . podašna, a drugi put ga prevarila, 
Bila je sasvim ženi slična. Bilo bi vrijedno zaljubiti 
se u nju. 

. Zato se ne će nikada oženiti Marjanski. Palfa 
ga suzdržaje, zadovoljava ga, usrećuje ga. I advo- 
katsku diplomu je radi nje bacio u kut; tamo je 
negdje na dnu ormara, ako je miševi nisu 'izjeli. Ali 
ako je još nisu izjeli (jer su već i te grde životinjice 
postale izbirljive), u ime božje mogu je potrošiti, jer 
će gospodin Mihajlo ostati vječiti seljak i momak. 
Izumrijeti će obitelj Marjanski. 

Tako je razmišljao Petar Kermeci i više nije pred 
nećakom ženidbu spominjao. Tim je više bio iznena- 
đen, kad je ovaj jednog jutra uzrujano stupio k njemu: 

 — Oženit ću se — hroptao je. 

— Hm — rekao je «stari gladeć crvenkaste br- 
kove — a koga ćeš uzeti? 

(Mislio je na koju služavku stari gospodin — jer 
ovako to obično biva.) 

— Koga? Ta vi ujače aii 

— No, ja bogme ne znam! 

— A gdje je ova djevojka ili žena, ili šta o kojoj 
ste mi .prije 8 godine govorili? 

— Hja, to je onda bilo! Snijeg se topi, miraz 
troši, a žena stari. 

Stari je gospodin volio u isprekidanim rečeni- 
cama špartanskom kratkoćom govoriti. 

— Stvar je u tome, dragi ujače, da je Pavao 


Patanči otišao k vragu, i Bogarku hoće prodati. Ču- ' 


jete, Bogarka se prodaje? Dakle ja je moram kupiti. 
Makar umro, makar kroz kapiju pakla došao do nje. 
Čujete? Razumijete li? 

— Čujem, sinko, jer nisam gluh (ali sjedni već 
jednom); razumijem jer nisam magarac i odobravam, 
ako mjesto prolaska kroz paklena vrata odabireš že- 
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nidbu, jer je ova ipak lakša, ljepša — moguće — 
nešto. Bogarka se prodaje. Treba je kupiti. Naravno 
da je treba kupiti. Za trideset hiljada forinti bi je 
dali. Dakle ovaj novac trebala bi donijeti žena. Vrlo 
dobro. Ta ne ću ja tome prigovarati. Bogarka je lijepo 
imanje. Ne, ja se neću protiviti, samo dozvoli jedno 
Pitanje: običaješ li ti pogledati katkada u zrcalo? . 

Gospodin Mihajlo se nasmijao: 

— Razbilo mi se zrcalo, i ja ga nisam dao po- 
pravljati. 

— Znam, jer si nemaran i škrt. Svaki groš 
strpaš u Palfu, zagaziš ga. Dobro da još ne đubriš sa 
ružinim laticama, ili sa šafranom. Moguće bi se tome 
još bolje poveselila ta tvoja nesretna zemlja. 

— Ujače, vi se rugate! 

— Ne, samo sam se sjetio vašeg modernog gOSpo- 
darenja. Ali se ne radi sada 19 tome. Radije o tome, 
da ti nemaš doma zrcala. Tamo ti visi, na, jedno! Po- 
gledaj se u njemu, nećače. 

— A onda? — odgovori Miško kiselo. 

— Pogledaj dobro svoje lice, pa mi kaži zatim, 
ima li gdje na svijetu tako lude žene, koja bi ga sa 
trideset hiljada forinti nagradila? Ta izgledaš kao 
kakav rutavi medvjed. 

— Pa šta da činim? 

— Prije svega idi van u predsobu, i kaži slugi 
Matiji, neka te ošiša, obrije, onda dođi natrag, po- 


gledat ću te kod prozora, pa ću ti reći, hoće li Bo- 


garka biti tvoja, ž 

Bogme nije Mišku Marjanskom preostalo drugo 
nego da potraži slugu Matiju, koji je onda potražio 
britvu (kuga je odnijela, bila je barem na tri mjesta 
ščrbava) zatražio od Sofije sapun da naredi pjenu iz 
njega, od Dimitrija. je uzeo škare za šišanje ovaća, i 
načinio je iz g. Miška tako pristala momka za pola 
sata, da je ujak Petar začuđeno sklopio ruke: 

— Ihaj! Do hiljadu vragova! Ta ti ćeš moguće i 


gospođicu Borčanji dobiti! 


— Ko je ta gospođica Borčanji? 
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Gospodin Petar spustio je veliku glavu na prsa, 
kao da se sasvim prepustio sjećanju: 

— Tako lijepu majku je imala ona, .kao madona 
Rafaelova. . . 

— Dobro, dobro, ali valjda niste njenu majku 
namijenili meni, ujače. sa a 

.— Hajde ti nesrećo! Ona je otišla, ostavila muža. 
Žena i crijep brzo se razbiju. Moguće da je već od 
onda umrla. Ali ostala je njena kći. Kod oca je u 
Šelmecu. Otac joj je bio moj dobar drug. Sada je 
predsjednik sirotišta. Već ga davno nisam vidio. .Ima 
već kojih petnaest godina. Mala Eržika je od onda 
postala velika djevojka. Djevojka za udaju. Ah! mora 


da je krasna. A koliko ja znam, tamo ima .čorbe. 


Tamo ima čorbe... mizos I. 

(Gospodin Petar zvao je miraz čorbom, a ne zna 

se iz kakovih gramatičkih razloga.) Boo 
— Ima li toliko, da Bogarku mogu kupiti? 

— Mora da je više. O, više. Francek je imao ve- 
liku kuću na glavnom trgu, i mnogo zemljišta u oko- 
lici Selakne, dapače i naslijedio je od onda iza majke. 
Jer u neprekidnom smo dodiru: list dolazi, list odlazi 
već petnaest godina. Nedavno, u proljeće je pisao, da 
je Eržika već velika djevojka, treba joj dobra muža 
naći. 

— Ovdje sam! Kušajmo sreću, pođimo tamo, 
ujače. . JA 
: Stari ga je gospodin nevjerojatnim pogledom 

omjerio: ži B < 

— Zar zbilja hoćeš? Ozbiljno si se odlučio? Da 
mi onda putem: ne skočiš iz kola. ba 

— Da Ji hoću? Sve, sve, ako mogu kupiti Bo- 


garku. Ako ima trideset hiljada, uzet ću makar i - 


Mis Pastranu; ako nema toliko, ne treba mi ni vila 
Jelena. :Idimo, ujače! 

— Za kada si zamislio odlazak? 

— Ne marim ja, makar suira. ate 

— Oho! To bi bilo malo prebrzo. Ta ne možeš 
ovako ići u.prosce; Kamo misliš? Prije svega moras 
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si po gradskom krojaču jedno lijepo novo odijelo 
dati sašiti. 

Miško se preplaši, upravo problijedi. 

— Novo odijelo? Hm. To je velika smjelost! A 


“ako ne pođe za me? 


— Glup si! U najgorem će ti slučaju ostati odijelo. 
— Ali veliki trošak! A na koncu zašto? Zašto 
ne bi bilo ovo odijelo dobro, koje je na meni? Ta 


jedan Marjanski je u svakom odijelu Marjanski. 


— Šuti! Ogavni si škrtac. Ili ćeš doći čestito, ili 
te ne ću odvesti. Svršeno. 

— Dozvolite barem, da o tom promislim. 

Popodne otišao je na Palfu. Otišao se posavjeto- 
vati s njom. Pregledao je prekrasni komad. Bilo je 
tamo u vrtu jedno javorovo drvo, pod njim ledina. 


Tamo je legao i zasmilio se, 


Kaka je to čudno drvo! Mladi su listići dolje 
jednako zeleni, a stari gore jednako bijeli. A srednji 
listovi su, pa da ih je baš milijun, svi drugačije iz- 
risani bijelim crtama. Dva jednaka lista ni za dukat 
ne možeš naći među njima. . 

Imade li bogzna dva jednaka muškarca na svi- 
jetu? Samo su djeca jednaka i starci. 

Ne, nema dvije jednake duše. Je li osjeća još ko 
onu toplu ljubav spram zemlje kao on? Da li može 


- tko tako razumjeti misli matere zemlje kao on? 


Prašuma Bogarke je svježe, valovito zujala od 


istoka. 4 


Hladoviti povjetarac je nevidljive, omamljive 
struje tjerao pred sobom, Miris borovice smiješan sa 
onim od jela. I taj je miris tamo lebdio, osvajajući sve, 


zajedno leteć sa dolazećim i odlazećim lišćem, 


kukcima. 

Palfa je iosjećala taj miris, kao kakovu ljubavnu 
poruku. Trave su se pospano, omamljeno nagnule 
skupa. 

Duboka je bila tišina naokolo. Upravo se čuti 
moglo disanje zemlje. Katkada je pukla koja glava od 
kupusa, što je prouzrokovalo glasan zvuk. Opet je 
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nastao mir; para zemlje se prolijevala u neizmjernost, 
kao kakova sivkasta tekućina. 

A drveće Bogarke je neprestano mahalo svojim 
granama prama Marjanskom, kao da su ispružene 
ruke: »Kupi nas.« ; 

Iza toga su biline naokolo, šuškajući kukuruz, 
gizdavi mak, neprestano ponavljale Marjanskom: 
>Gledaj, gledaj, kako je lijepa Bogarkal« | 

Vidio se i mlin, i lijepa srebrna vrpca malog 
poljskog potočića. 


Marjanski je skočio, nije mogao dalje gledati. 


Odlučio se. Odvezao se u grad, i drugi je dan već 
javio Kermeciju: 


— Naručio sam novo odijelo. Već šivaju! Stari je > 


zanimajuć se odložio lulu. i 
— No to je lijepo, ali nije dosta. Trebala bi 

jedna nova brička. . 

— Ito ću kupiti. Ali vi ste zbilja nemilosrdni. 

— I konjima nova orma, — nastavi. 

— Strašno! — zahropće Marjanski. 

— I kočijašu lijepa oprava. 

— Jao, još i to? Bit će i to. I 

I bilo je sve za tjedan dana gotovo. Bilo je pravo 
čudo, kada su dva zelenka zapregli u filigrana kolca. 
Čitavo se selo čudilo. »Kakvoga li sjaja!« 

Kočijaš sa nojevim perom zamahne bičem i onđa 


su pošli prama grbavom gradu, u čijem se želudcu ' 


nalazi pakao iz zlata (zlatni rudnici). Lasta, ko- 


bila, imala je i ždrijebe, koje je veselo skakutalo . 


za starima sa zvoncima na vratu. 
Ujak je veselo lupio rukom o ruku: 


— No, sada je glavno to, da nam kakav ludi zec « 


ne presječe put. š 

Iz Kovarnoka do Šelmecbanje traje put dan i 
pol. Prolazi kraj gradina, kroz šume uvijek uzbrdo, 
Bogu za leđima, sa klisure na klisuru, neprestano u 
mogućnosti, da se prevrneš. Dosadi to ne samo čo- 
vjeku, koji se amo tamo klima na sjedalu, nego i 
konju. 
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Lud 


Davno je zašlo sunce, već su ostavili Lešt, gdje 
su stanovnici valjani, pošteni ljudi, samo ih se ne 
smije upitati: Je li istina, da se kod vas o Petrovu 
smrznula ovca? 

Bogme je tamo već hladno. Kod kuće još sve ze- 
leno kao smaragd, ovdje se pak u žuto obukla polja. 
Počima ovdje Slovačka sa pustim brdinama i mrša- 


vom zemljom. 


Iza Lešta se proteže ogromna šuma Lopata, sa- 


osvim do Tot-Pelšeca; ogromne bukve se izmenjuju 
sa borovima, gdjegdje po koja ludo velika klisura na 


sred puta, drugdje pako ponor. Po noći se ovdje samo 
tako može ići, kada mjesec svijetli, i onda samo . 
pažljivo, korakom, ai onda ako se čovjek prije ispo- 
vijedi kod kuće. 

Stari je gospodin htio noćiti u Pelšecu. Kočijaša 
je bodrio time, da je tamo jedan noćobdija sa pre- 
krasnim glasom, kojeg je vredno poslušati kada pol- 
noć objavi. Zato ga je ovako bodrio, jer-je Marjan- 


. skov kočijaš bio prije noćobdijaj i mnogo je držao 


do ove svoje časti. I onda u Pelšecu imade gostiona, 
gdje bi se mogli udobno odmoriti. 

 — Dakle samo napred, Ivane. Mjesečina će nam 
pomoći. Prođimo već ovu niškoristi šumu! 

— Je li baš sigurna? — 

— Boga mi, nije baš sigurna, — odgovori smi- 
ješeći se, — stari Surina se sada klati po njoj. Otka- 
zali su mu stan u pokrajinskoj tamnici. Kada je slo- 
bodan, stanuje ovdje. Tu se rodio, tu je odrastao i 
ostario u Lopati. Lako bi mogao napraviti kakvu ne- 
valjanštinu sa svojim momcima. 

— A ipak se ne bojite? — upita Marjanski. 

— Čega. Pošten je dečko taj Surina, i onda 
moj znanac. Ne će taj dirati nas, vjeruj, u najgorem 
slučaju će nam novce uzeti, Baš dobro da si me 
sjetio, sakrit ću banke — daj ovamo i ti svoje—u .čizmu. 
(Gospodin Petar je uvijek sa gajtanima proviđene ma- 
đarske hlače nosio.) Takto! Par forinti ćemo pak osta- 
viti u novčarki. To nek nosi u ime božje. Koliko ga 


ja poznajem, još će nam i od toga nešta ostaviti, Jer, 
kažem ti, vrlo je pošten čovjek. 

I zdrucavši u čizmu pet pedesetača (od ovih 
dvije Miškove), smijao se od srca, besprekidno go- 
voreć sa ljubeznom dobroćudnošću: 

— Ha, ha, ha! Kako ćemo nasamariti siromašnog 
Mateka Surinu! 

Ali kako su sve više zalazili u šumu, vrag sam 
zna odakle, stvori se nad njima grozomoran oblak, i 
“ tako je progutao nebeski svijetli srp, kao kakav pro- 
žrdljivi pas. 

Ostali su u potpunoj tmini. Moglo se samo tako 
. ići napred, da su upalili jednu svjetiljku, i noseći ju, 
vodio je kočijaš Ivan konje uz strašne kletve: 

— Strela božja nek pogodi ovaj kraj! Ipak je 
to strašno, da i ovdje stanuju ljudi. Taj nije dobar 
već samo za sanjkalište vrazima. Sveti Josipe, Dje- 
vice Marijo, potopite ga, molim vas! Bog je bio pospan 
kad ga je stvarao. Da nije imao pri ruci hoblić, da ga 
malo poravna. 

“Još hajd, hajd; do sada je nekako išlo, pa makar 
kao puž. Ali sada udario pljusak i ugasio svjetiljku. 
Bio je to pravi praveati sud božji. Šuma je grmila od 
snažne bure, koja joj je-drveće okretala, sa klisura je 
brzala voda prama ponorima, valjajući sobom ka- 
menje. 

— Tu ćemo poginuti — prošapće Marjanski — 


nikada ne će biti Bogarka moja. Osjećam to, ujače. 
I zaista, svaki su čas i konji i kola i putnici | 


mogli biti smrvljeni od grozomornih klisura. 
I starog je gospodina ostavila volja za šalu, 


— Osjećaš ti vraga: Ta nevolja je, nevolja, jer 


je to prolom oblaka, sinko. Sada je samo pitanje, 
koga bijesa:da napravimo. To je opet istina, da je 
donekle i dobro to vrijeme, jer će nas Surina ostaviti 
na miru, jer voli udobnost hajduk. Istina je istina, ne 


bi bilo dobro na ovom mjestu zoru dočekati. I sam. 


razmišljam ... razmišljam o tom... Hop, ti Ivane, 
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ako se dobro sjećam, mora ovdje biti neka koliba u | 


blizini. . 

— Jedno pet stotina koraka je odavle — odgo- 
vori kočijaš. Joško Kartonj je tamo ovčar. Bogati 
Kartonj, čija je kći Ana vrlo lijepa. Ta znate, milo- 
stivi gospodine, niste ga htjeli u službu uzeti, jer ima 
mnogo ovaca. Znam to iz onog vremena, kada sam 


bio noćobdija. 


— Kako ne bi imao mnogo ovaca, ti mamlaze — 
grakne starac — kada mu se po tri jagnjeta izlegu. 
Nikada još nisam vidio tako čudne matere ovce, 

— Dakle to je istina, da je mnogo nemjerenog 
mesa pojeo — smijao se kočijaš, loše razumjevši riječi 
gosp. upravitelja. : 

— Kako bi mogli doći do one kolibe, Ivane. 

— Ako bi gospoda gurala kola, a ja da konje 
mlatim. Skliže se siromašno blago, a i vrijeme im 
se ne svidja. Ali ako pedeset koraka idemo, opazit 
ćemo kolibu, ako je prozor rasvjetljen. 
 — Ali ako nije? Ska 

— Onda je ta kuća toliko, gospodine, kao da ste 
iglu bacili u šumu. 

— Nije preostalo drugo. Gospoda su sišla s kola, 
i počela gurati. Ivan povukao je dvije brijegu nena- 
vikle, svojeglave životinje, sa nježnim nagovaranjem: 

— No Lasto, no Raro! Hajd zlatni moji! Kakova 
je to sramota, da se ni maknuti ne ćete? Kao da ste 
čitav. vaš život lončarska kola vukli. Ej Raro, Raro! 
hodi već jednom, odnio te belzebub. Misli malo na 
poštenje i na »rang«. I ti Lasto, i ti. Ta ako dobro 
podje, bit ćete još danas sutra upregnuti u hintov! 

— Hm — promrmlja upravitelj, — ovaj lopov 
kočijaš sluti nešta. 

Konji kao da su razumjeli, dali se nagovoriti. 
Samo oči malog ždrebeta su se kresile od straha, a 
malo tijelo treslo mu se kao topolin list. 

— Ej! — zaviknu živahno. — Tamo je koliba. 

Zaista se ona ukaže na lijevo, nedaleko puta. 
Ovčarna je. bila rasvjetljena, čak se iz kuhinje razli- 
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 jevalo svjetlo. Valjda peče kolač ovčareva žena, i 

vatra iz peći prostire svoje sjene tamo pred: vratima. 
"To bi bila sreća, da zaista kolač peku. Već se i 

glad pojavila kod njih. To bi bila velika sreća. 

I bila je još veća, nego mišljahu, jer se kod 
moljvanskog ovčara slavili svatovi, pa su pekli ne 
samo kolač, već odojka, guske, dapače moguće i 
janjea. Joško Kartonj slavio je svatove svoje kćeri. 
A kad već jednom slavi, onda to znači nešta, kada on 
slavi, ovčarski velikaš. Po svoj prilici napajaju danas 
čak i guske sa medenom rakijom. - 

Ples je bio u punom jeku. Glasoviti je Lapaj svi- 
rao gajde. Daleko se čuo veseli vrisak. Niti onda nije 
prestao veseli »podzabučki«, kada su naši junaci 
otresajući kabanice, stupili unutra. 

Ovčar ih je prepoznao, i veselo skočio pred njih: 

— Bog vas dovea ovamo, milostiva gospodo, 
kako ste zapali, amo, gdje ni ptica ne leti? 

— Bura i pljusak nas je dotjerao. Molimo malo 
krova kod vas. M aravi 

— No, samo bi to trebalo, da vam krova ne dam. 
S puta ej! Dajte mjesta milostivoj gospodi! Jedite, 
pijte! Nemojte prezreti moj siromašni stol! Haj, haj, 
sada ću i sam zaigrati. Takova dva gosta! I to se samo 
kod moljvanskog ovčara može dogoditi. Sviraj La- 
paju, sviraj! Izvolite sjesti, gospodo. 

Starog upravitelja obuze neobična živahnost, što 
su na tako veselo mjesto naišli: 

— Šta, da sjednemo? To bi još trebalo! ... Gdje 


je mladenka? Koja je to? Ona sa vijencem na glavi? 
Alaj je valjana mati, koja je rodila. Gdje joj je majka? 


Da zaigram s njome! 

Nato onda iz jednog kuta skoči žena u najboljim 
godinama, obriše si usta sramežljivo maramom — 
i za čas plesao je Petar Kermeci takav podzubački s 
. njome, da su im mladi ljudi zaviđali. 

Ali bilo kako mu drago, kakogod je bio Joško 
Kartonj velika ličnost — društvo mu je bilo vrlo mje- 
šovito. Ljepušna bila je samo mladenka. Krasni je spol 
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osim toga bio samo po nekoliko starih ovčarka za- 
stupan. Odlikovali su se kao kavaliri nekoliko ov- 
čara, koji su u potpuno novim opancima, sa širokim 
remenom oko pasa, prisustvovali. Bio je tamo Pavle 
Somor, mesar iz Estergalja, koji je kupovao od Kar- 
tonja ovce, sumnjivog predživota. Iz Pelšeca Matija 


 Koškar, ljevač zvona i zvonaca (ali u potaji je i 


seksere pravio) sa «svojom pjegavom kćerkom Kri- 
žom, koju je htio Kartonjevom sinu Đorđu prišiti. 
Oni su predstavljali aristokraciju. Nemoguće je ne. 
spomenuti među prisutnima haramiju Lopate Su- 
rinu, sa nekoliko drugova. Velim, bilo je malo mje- 
šovito društvo. Ali bože moj, konačno ne može biti 
svatko knez Esterhazi. . 
Kermeci se brzo snašao u prilikama. (Kakav kan- 
didat za zastupnika bi bio iz tog starog gospodina!) 
Mladenku je potapšao po ramenima: »Ala imaš tvrdo 
meso, kćerkice.« Sa mesarom Somorom se rukovao, 
Surinu je lupio po leđima: >Zar ti doma zimuješ, 
stari razbojniče?« I zatim je nanovo igrao redom sa 


. ovčarkama. 


U veselje se “umiješao katkad po koji ženski vri- 
sak. Gašparu Krupaču je sunula u glavu misao, te je 
otišao potajno u kuhinju, tamo pod sanđukom uhva- 
tio miša, i onda da ga spusti u košulju jednoj od 
žena. Veličanstvena je bila ta šala! Onaj smjeh, ono 
veselje. Okladio bih se, da takvoga šta ni na kra- 
ljevom »balu« nema. Znađu li oni ovako sjajnih , 
stvari izmisliti?! I 

Pa onda mesar Somor, to je tek prevejanac. Taj 
je čovjek stvoren za svatove. Nenaknadivo čeljade, 
rođeni gost. Okladio se za srebrnu forintu sa Su- 
rinom, da će po njuhu naći jaje koje će ovaj sakriti 
bilo kuda, jer da on u svojem velikom nosu ima tako 
fini rjuh. Surina je jaje, dok je Somor izišao, sakrio 
pod šešir Koškarov. Naravno, šešir je bio na glavi 
majstorovoj. »Čarobnjak je ako ga nađe.« 

Somor je došao unutra, stao na sredinu sobe, i 
onda ju obišao. Počeše se za uhom: »Gdje bi moglo 
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biti? Ne .osjećam.«  Mirisao je i njušio goste. Sa ša- 
ljivom sumnjom gledao je na okrugle grudi mladen- 
kine. Kao da ne zna stari jarac šta je tamo. Konačno 
kada si već nije znao pomoći, približi se Koškaru, 
koji se cerio, i usklikne. >Pasja duša, izgubio sam 
forintu« — i “kako to ogorčeni ljudi čine, lupio je sa 
velikim dlanom po glavi gazde Koškara. 

Koškar prestrašeno skoči.“ Najednom je počeo 
teći sa svih strana ispod šešira žumanjak, bjelanjak 
jaja, po licu majstorovu. Svatovi su se grohotom smi- 
jali. Ha, ha, ha! Alaj je bilo divno, ha, ha, ha! 

Nasamareni Koškar se razljutio na Somora i 
Surinu (koji su bili naravno dogovoreni). Navalio na 
njih, iz čega nastane takvo hrvanje, da su čak stol 
prevalili. Sa stola je pala svijeća zajedno _ sa svijeć- 
njakom, i ugasila se. Koškar izvadivši nož iz čizme, 


počeo je mahati i bosti s njime među bježećim go-- 


stima... Zar to nije bila lijepa zabava? Zar se je 
mogao netko dosađivati ovdje? 

Ali Marjanski nije imao osjećaja spram kraso- 
tama ovčarskih svatova. I dok je stari gospodin, koji 
je volio svakakve vragolije (bio je čudan svat, za 
mlađih dana) sa lijepim govorom nastojao umiriti 
zvonara, otišao je on kućegazdi, i zatraži postelju, da 
se dva ili tri sata prospava. 

Kartonj se uvredio: već je onda bio prilično 
nakićen. 

i — Leći? Još nešta! Gdje je gospodin vidio sva- 
tove na kojima se spava? Ne dam, da mi se osra- 
moti kuća! 

Marjanski ga je tako lijepo znao nagovarati, da 
se stari smekšao, i odveo ga na dvorište. 

— Znam ja, da se ne osjećate dobro, — rekne 
tupo. žalosno, da je skoro zaplakao. — Nemojte se 
čuditi da sam ganut. Ali to je već moj običaj. Na 
usta lijevam rakiju unutra, a na oči mi izlazi. Takav 
sam ja. Volim poštenje svoje kuće, i ne volim ako 


me uvrijede. Ali svejedno, imate pravo. Nije društvo 


za vas, dakle ga ostavljate, spavat ćete. Boli me to, 
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bolit.će me uvijek. Spavati na svatovima u kući Joške 
Kartonja! Strašno! 

Zubima je škrgutao, mislio sam: odmah će gristi, 
ali je samo zaplakao. 

— A vidite, ima i odličnih ljudi među svatovima. 
Somor! Kakvu pamet ima taj! Pa Koškar! Istina je, 


. da ima i smeća, nekoliko lopova, ali i ti su dobri 


dečki, ako nebo ne vidi. 
Sagnuo se, potražio ljestve i naslonio ih prema 
tavanskom otvoru. Jako ga je riečitost prevladala. 
— Dobri su dečki, čim su pod krovom, možeš 
ih na kruh mazati. I onda, ne ubijaju ljude, samo 
ukradu po koju oveu. Pa šta je jedna ovca! čudim 
se županiji, toliko... toliko... Volio bih znati, šta 
joj ovce daju... ovce ... županiji... županiji. Jer 
ne bi činila za badava... badava! 
Jezik mu se nije okretao, vriskao je, i poku- 
šavao uliti u pjesmu ono što je htio reći, u jednu 
žalosnu ovčarsku pjesmu, upravljenu gospodi od. 
županije: 
Milostiva gospodo! 
Šta radite? Šta radite? 
Radi jedne ovce mene 
U željezo mećete ,.. 


Nije to nikako išlo u stih, ali je on ipak pjevao, 
bio je ganut, derao se kao dijete, hrapavi ga je glas 
izdao: samo je hroptao. « 

— No dakle idite gore spavati... Na ljestve... 
ljestve... Na tavanu je djetelina... djetelina... 


djetelina . . 


Dok 'se je Marjanski penjao po ljestvama, 
mrmljao je Kartonj nešto takovoga, kao da se samo 
na djetelini može dobro spavati. Noseći se tom mišlju 
produži mrmljajući, kako mu njegova stara često čita 
o Jakovu, spavajućem na kamenu, a da je ipak lijepo 
sanjao; pa da je istom na djetelini spavao, kako bi . 
tek onda sanjao... sanjao... 
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Na tavanu je bilo djeteline, ali vrlo malo, jer 
se Miško ni sagnuti nije morao, kada je tamo po 
tmini pipao, tražeći zgodno mjesto. Ali na mjestu 
gdje je legao, cijedila se voda kroz krov — morao 
je otići dalje. Za malo vremena, počele su kapljice 
kiše i ovamo padati. U jednom gnijezdu gore evrku- 


tali su sićušni vrapci. Majka im se zdvojno digla, . 


probuđena štropotom. Gnijezdo je bilo u opasnosti: 
raskvasilo se, i jedan mokri komad pao je Mišku na 
glavu. Ž 

Mrmljajuć ustao je i povukao se nekoliko ko- 
raka prama unutrašnjosti tavana desno, kada na- 
jednom nastane lomljava, pucanje dasaka, pod no- 
gama mu se otvori pod, i on leti, leti u dubinu... 

Tek onda otvori oči, kada je bio dolje i začuje 
ustrašen krik. Kakovo se čudo s njim zbilo? 

Pa ništa. Pao je kroz tavansku rupu. 

Našao se tamo u sijenu, u lijevom kutu štale. 

Boljelo ga nije ništa. Dobra sreća, bilo je sijeno 
"novo, i svježe nabacano. 

Sa grede visila je svjetiljka na dugoj uzici. Ova 
je vrlo slabo svjetlila, ali se ipak vidjela krava uz 
jasle, koja je preživala, i mahala repom. 

Ali ko je kriknuo malo prije? 

Kada mu se oko bolje priučilo na nesigurni 
polumrak, stresao se. : ' 

— Oho! ho! — zavikne i digne se. — Ima li iko 
tamo? — progovori iznova. 


Nitko nije odgovorio. Pa ipak, nema sumnje, 


dva prodirna oka! su se krijesila iz suprotnog ugla. 
«Kao da su dvije kresnice. Ta ludorija! Sigurno su 
oči kakvog teleta. Ta i tele ima dva oka, 

Ali ne, ne: Sasvim sigurno je osjećao miris 
čovjeka. Skočio je sa sijena i zgrabivši jedne vile, 
progovori: 

— Pogledat ću te, da si sam vrag! 

Jedan ugodni zvonki glas odgovori sada drhćući: 

— Umrijet ćeš, ako se makneš! 

Nikada još nije niko tako ljupko obećao smrt. 
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Ali kao potvrdu: obećanja, zabliješti u smjeru 
glasa cijev puške. < 
Miško je bio hrabar momak, ali puška je puška, 
zauštavio se, nije koraknuo dalje, nego je samo svje- 
tiljku okrenuo; to jest jedinu staklenu stranu, pra- 
ma glasu (jer su ostale bile daščicama zabite). 
Svijetlo se zaustavilo na suprutnoj stijeni i Mišku 
padnu od iznenađenja vile iz ruku. ; 
Vidio je dva visoka kreveta, i u jednom napola 
sjedeći, prekrasnu mladu djevojku, kojoj je bogata 
crna kosa. visila do zemlje; svjetle oči bile su uko- 
čeno uperene na muškarca, a; lice, ah to lice, to je 
bilo čisto, bijelo, kao u anđela. Ležala je odjevena. 
Rukavi su bili široki; oko vrata nabrana, sa tri crvena 
traka okićena, gruba opravica.. Komad modre suknje 
visio je ispod pokrivala, i mali komadić nožice visio 
je van, kao da je pjena od bijelanjka, bačena tamo. 
I na grudima joj se raširila bluza malo više no što 
bi trebalo, ali to nije mogla popraviti pa da je i 
opazila, jer su one male ruke bile potrebne za to, da 
pušku drže uperenu na našeg Miška. | 
Marjanskom se bliještilo pred očima, kao da je 
to kakva prikaza, kakva vilinska slika iz magle tkana. 
Protro si je oči: Da, da, u štali je. To je sama ma- 
dona! I nehotice se okrenu prama jaslicama. Moguće 
je sve tako kao u staroj svetoj priči. Moguće je i 
dijete tamo u jaslicama... a kravica ga grije svojim 
dahom. : 
= (Dijete međutim nije nigdje ležalo, nego je na 
drugom krevetu Kartonjevih spavala jedna stara 
majčica sklopivši suhe staračke ruke na prsima. 
Ispod noćne kape cerila se bijela zima.) 
Zastidio se gosp. Miško radi sumnje, i meko 
moleći progovori djevojci: 
— Pusti, djetešce, onu pušku, i ne boj me se. 
Dobar sam ja čovjek, ne ću te dirati. 
(= —A zašto ste držali onda vile? — pitala ga 
djevojka. i 
— Jer nisam znao da si ti. 
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Zamišljeno i sumnjajući ga ona pogleda. 

— Zar vi poznate mene? — upita ga bojazljivo, 
tiho. 

— Ne, ja te ne poznajem. Nikada te nisam vidio. 

— Pa zašto onda kažete? Tako sam se prepla- 
šila, da me poznate. Zato vam ja ne vjerujem. 

I još je grčevitije držala, tiskala pušku. 

— Samo sam tako rekao, samo zato sam rekao, 
jer nisam mislio da ću ovdje slabu djevojčicu naći. 
Ali kaži mi tko si zapravo? Šta tražiš ovdje? 
Kako si u taj krevet dospjela? Moguće si bolesna? 
Jer to nikako nije naravno. Djevojčice ne postanu 
tako brzo pospane u svatovima! 


Pretekavši sve, unatoč smrtnom strahu, po- 


mislila je najprije da poriče: 
— Nisam ja djevojčica. To se samo zato čini jer 
ležim, ali da ustanem... 
(I baš je tim dokazala, da je djevojčica.) 
Bilo je nešto slatkoga u tom čavrljanju. Čak i 
bešćutnog Marjanskoga je prošla neka toplina. 
— No, pa ustani. Da te vidim! 
Kao odgovor, skupila je svoja mala crvena 
ustašca podrugljivo, . uk 
'— Šta ne bi još? Drugo ne zapovijedate? 
— Zar mi ni to ne ćeš reči, tko si? 
— Putnici smo, tetica i ja. Mi ne spadamo k 
svatovima. O ne. Sada na večer slomila nam se oso- 
vina u šumi Lopati, pa smo mokri i promrznuti bili 
prisiljeni doći ovamo da prenoćimo. Ovčarka je dobra 
žena, bila mi je nekada dojiljom. Jako se je sirota 
preplašila ugledavši me: »Jao dušice, golube, ne- 
mojte unutra doći; amo ste u zao čas došli. Bože, 
baš zao! Gadni su ovdje ljudi. Pristaju k nama, ali 
ne k ovakovom nedužnom ružmarinu kao vi. Ne bih 
dozvolila, da se vas makar i njihov dah takne. Razu- 
mijete?« I onda se sjetila, pošto su krevete već rano 
u jutro metnuli u štalu, da nam ovdje prostre ležaj. 
>Bogme je to gadno mjesto, dušice — reče ona, — 
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ali je ipak krov, a ona kravica je pitomo živinče, ne 
škodi ni musi.« > 

— Zar tamo tetica leži? — upita Miško. — Čudo, 
da se nije probudila, kad sam pao unutra. 

— Tome je uzrok to, što je tetica malo gluha. 

— No mora da je temeljito gluha. Ali pričaj 
dalje. Dakle ste došli ovamo sa teticom? 

— Došli smo ovamo konačiti. Ja sam strašno 
drhtala od straha. Ovčarka me utješila: »Hoće li biti 
dobro, ako donesem pušku svojeg čovjeka?« — 
Dobro će biti! — i donijela je, — zatim je zatvorila 
vrata, a sigurno je odnijela ključ, da nitko, ama baš 
nitko; ne uzmogne doći unutra, jer je rekla, da je 
velika opasnost za mlađe djevojke, ako jih muškarci 
vide gdje spavaju. 

Tako je bila mila, tako neupućena, da bi ju čovjek 
najradije pojeo. , 

— A onda, a onda? 


— Onda smo zaspali, i sigurno bi još i sada spa- | 


vali, da se nije desila ta nesreća. 

— Kakva nesreća? 

— Da ste vi skočili ovamo dolje. Recite, šta že- 
lite? Hoćete nešto? Teta je ostavila novac u sandu- 
čiću na kolima, ali moja mala novčarka je tu pod 
glavom. Hoćete? ; 

Marjanski se nasmije: 

— Ne ću, šta će mi — i nehotice napravi neko- 


liko koraka. 


— Nemojte se približavat, jer ću vas ustrijeliti! 
— zavikne prijetećim: glasom. 

.Marjanski je požali. REK 

— No dobro, ne idem. Ali ne radi puške. Čuješ 
li mala, ne radi puške, nego radi tvog čistog čela. 


. Puške se ne bojim, nego radi čela, radi tog tvog 


čistog, lijepog čela. Nemoj drhtati, ne ću ja ništa od 
tebe. Poštenja mi, ne ću. A ti, šta želiš od mene? 
— Da otiđete. 
— Drage ću volje to učiniti, da te umirim. Ali 


kuda? Veliš, vrata su zatvorena, a letjeti ne znam. 


1 


98 . 


— Ne znate se penjati? 

— Znam, kako ne bi znao? -. : 

' — Ta to je krasno! — .evrkutala je veselo — jer 
onda se možete popeti natrag, ako... ako... kako 
da kažem, ako ste zaista dobar čovjek. 

Marjanski je oklijevao časak. Bio je dobar 
čovjek, ali ipak samo čovjek. Vrag mu je bio za 
petama. Ta svaki čovjek ima jednog nevidljivog 
inoša', — vraga. Tome je on uvijek pri ruci, i po 
danu, i po noći. Vrag se počeo s njime igrati: >»Nemoj 
otići, gospodaru, ta ugodno je ovdje... kako se mali 
bijeli golub bacaka! Moguće će mu ipak spasti koje 
pero. Lud bi bio da odeš.« 

Ovako je vrag govorio, ali je djevojka rekla >ako 
ste zaista dobar čovjek«. Glas joj je tako zujao, kao 
zvono. Nadzvonilo je zvono šaputanje vragovo. 

— Zaista sam dobar čovjek — rekne Marjanski 
naglom odlukom. — Odmah ćeš vidjeti! 

I s time uzme dugačku drvenu polugu, nasloni 
ju na otvor tavana, i počne se lijepo polagano pe- 
njati. : 

Djevojka motreći gledala za njim. 

— Spavaj, djevojčice! Laku noć! 

Ona ga je gledala, gledala, velikim sanjarskim 
očima, dok konačno nije nestao u tavanskom otvoru; 

.»ah, alaj, alaj je imao lijepi stas«; onda je brzo 
skočila sa kreveta i probudila je gluhu staricu. 
ž — Teto, teto, ugtanite! Da vam pričam što se 
zbilo. , x 
Stara teta, koja je na boljem uhu ležala, okre- 


nula se na gore. Onda joj bez riječi pruži tamo ležeću 


gumenu slušalicu. 
Smješeći se slušala je starica strašnu dogodov- 


štinu, zatim joj je pogladila lijepo lice: >Ti si sve to - 


sanjala, srce« — i s time legne opet na bolje uho. 
Djevojka je usput uzela vile, i postavila ih šilj- 
cima prema tavanskom otvoru u sijeno. Neka strada, 
ako još jedamput pokuša da skoći unutra! 
* 1 Sluga. 
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Zatim je legla pod toplu perinu; nasta duboka 
tišina; samo su kišne kapljice vani, pred štalom pa- 
dale, i krava je ravnodušno žvakala svoju djetelinu. 
Nije valjda niti osjetila da imade među djetelinom i 
četverolisnih. 

Ali u dubokoj tišini, nije mogla zaspati. Prenula 
se na svaki štropot pa i ako je krava digla koju nogu, 
iz zabave ili da ju opet nazad meine. 

Ne ide? Jao, nabost će se na vile. Umrijet će na 
mjestu ako padne na njih. 

Savjest joj se počela b 
da ustane, i da makne vile, ' 

Šteta bi ga bilo! Ta dobar je čovjek! f 

A »dobar čovjek« isto tako nije mogao spavati. 
Jedva je zora zarudila; još je svemir bio kao siva 
žbuka, kada se već digao, i sišao s tavana. Kiša je 
prestala, nebo se počelo sa zapada čistiti. 2 

Probudio je Ivana, koji je s konjima i kolima 
bio pod nekom sušom, i odredio da zapregne. | 

Zatim je unišao u kuću da potraži Kermecija. 
Nije trebalo ni unići. Stari je gospodin sjedio u kuhinji 
na jednoj drvenoj klupi skroz na skroz mokar od 
plesa. (Pomislite, do sada je plesao!) Obje čižme bile 
su mu svučene, brci su mu visjeli, a ispod brkova 
je sipao najkićenije kletve, 

— Šta vam je, ujače? 

— Ah ljutim se. Bijesan sam. Odmah ću što 
strašna učiniti. — I bijesno je dizao šake. 

— Na koga? — progovori on, uhvativ se za kosu. 
— Na koga zapravo? No dakle, na vladu sam bijesan, 
ako baš želiš znati. Zar si ti već vidio takovu glupost, 
tiskati novac na takav papir, koji se rastapa, a 

— Ne, — odgovori Marjanski ozbiljno, — papira, 


iti. Dva puta je odlučila, 


: koji se rastapa, još nisam vidio. 


— No onda pogledaj. ovo. — Nato rine pred 
Miška nekoliko komada zamazanog potpuno izobli- 
čenog papira, kojega je iz dna čizama izgrebao. 

— Šta je to? 

— Naše pedesetače. Rasplesao sam ih. 
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Marjanski zastade otvorenih nitiju«. 

— Nemoguće! 

— Ipak je tako, sinko. Biel sam, znojio sam 
ge, a novac se je sve niže sklizao, gotov je. Zato se 
ne mogu objesiti. Što se dogodilo, dogodilo se. 

— Ali šta ćemo sada načiniti? — zabrinuo se 
Miško. 

— Pa. smiješno, valjda sam ja tu, — prekine 
ih gazda Kartonj, lupiv se po prsima, — To bi bilo 
lijepo, da kod moljvanskog ovčara ne bude par sto- 
tina forinti. Koliko vam treba, milostivi gospodine? 

Upravitelj zatraži 200 forinti, na što ovčar pođe 
na tavan (jer nije više ni malo bio omamljen) i za 
malo vremena donese tu svotu. 

Unutra u sobi je još galama trajala; ali gajde 
su šutile, jer ih je netko u preobilnom veselju probo; 
Koškar. je stajao kraj zdenca, i.močio glavu u neki 
kabao. Surina se u silnoj .raspojasanosti popeo na 
vrh nekog drveta, i oponašao kokote. »Nemojte mi 
kokoši zaluđivat« — vikala je gospodarica. 

Marjanski se prikrao ovčarki. 

— Kakvo to pile držite u štali? — prišapne joj. 

Žena ga prestrašeno pogleda. 

— Pst, šutite! Kako ste nanjušili, sveti Bože? 
U neprilici sam sakrila tamo svoju dušicu. Držim ju 
u takvoj časti kao kakav dragulj. 

— Ali iko je ona? 
— Bilo bi to predugo, da vam pričam, pa... 
Počela je, ali bijaše kasno. 


— No, popni se već, dečko! — .čula se ljutita - 


glasna riječ starog gospodina. — Brzo, brzo! 

Popeli se na kola, i kola su pošla. 

— Bog neka ubije tu Lopatu! Natrag ćemo dru- 
gim putem ići. A 

Ali jedva su se odmakli na par koraka, eto Kar- 
tonja za njima, iz daleka vičući: >A pismo! A pismo!« 

Kermeci- srdito zaustavi kola, i srdito kaza Kar- 

“tonju, koji je sa komadom papira mahao: 
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| stajali (osim malo u Baboseku) nego su u: jednom : 
* 
. 


je stari pohvalio, rekao je opet: 


E: 


— Tako? Pismo trebate za novac? I prije ste 
to mogli reći? 

— Ne treba pismo meni. Na što će mi? Ali mi- 
lostivom gospodinu sam doneo. Dobro ga spremite, 
velim vam. 

“— Kermeci preuzme papir, i čitao je debela pismena 
ovčareva (jer tako gledajte Kartonja, kao da je i 
latinsku školu posjećivao u Bistrici). 

»Potvrđujem, da sam Gospodinu Kermeci petru 


dvijesto Forinti posudio. — Jozef Kartonj.« 


— Zar ste vi poludili? — smijao se upravitelj. 

— Smijete se mojim pismenima? Bogme mi je 
već teška “ruka. Polako je išlo, mogu vam reći. 

— Ne smijem se tome, već da vi meni dajete 


potvrdu, a zapravo bih ja morao vama. 


Moljvanski ovčar tresao je glavom: 
— Prepustite samo vi to meni, gospodine. Ne 


Ž razumije to gospodin. Stari je Kartonj pošten čovjek. 


Pošten sam, ali i pun krvi. Svaki me čas može uda- 
riti kap. Jer, molim ih lijepo, svi smo smrtnici. No, 
ako me slučajno nestalo, i ako vi, milostivi gospo- 
dine, hoćete novac vratiti onomi obešenjaku, mojem 
sinu, —.jer je to jedna bitanga, — zakleo bi se ovaj, 
da dug iznosi i dva, tri puta više. Zato je potrebno 


ovo pismo. Bog vas blagoslovio! 


— Tjeraj! 
. I sada pođoše naši junaci na novo, i nisu niti 


mahu prevalili put do Šelmeca. 

Slaba zemljišta, zasađena zobi, i mršave livade 
dovele su Marjanskom u pamet Bogarku: »Ah, ka-: 
kova razlika.« . 

Kad bi pak vidio kakovu lijepu seljakinju, koju 
»Ah, kakova raz- 
lika!« Radi toga ga je ujak nazvao >gospodin Razlika« 


itako ga je čitavim putem zvao. 


Tako, tako, drugačiju je on vidio prošle noći! 
Kada je ispričao svoju pustolovinu, ujak je kimao 


E glavom. 
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— i slučaj. Ali ima u njem dobar znak. Po- 
čimaš srdjeti buda će doći »osjećatic (uljeza je 
jezikom). To je tek dobro! Ali već smo tu u Se osi 
Ono je Kalvarija, na lijevo! Gledaj, gledaj, zani 
dine Razlika« tamo je na brijegu novi grad. ] Si je 
jedna žena sagradila. Lijepa Bashara Rese Im * 
ničari pišu, da je imala prekrasne ruke! nE š že e 
rade! Ali, hoho! Ne ovuda, ti Ivane! Lijevo! ia iu 
na lijevo, ovom ulicom! Tu je kuća mojeg prijatelj ' 
Borčanjija! i 

Miš odupro: 5 . 

Ne a biti dobro, ujače. Ja mislim, nemojmo 

odmah provaliti u kuću.  Otiđimo najprije u svra- 


tište, gdje se možemo malo iščetkati; odmorimo se, 


i tek onda pođimo k djevojci. Ž gi 

— Čuješ li, dečko, tebe čeka strašna sudbina. 
Na tebi počimaju svi predznaci ljubavi izbijali. Pada 
je i taština. Ali priznajem, da imadeš pravo. Pa e 


odsjednimo kod »Grozda«. 


— »Grozd« se zove svratište? 

— do. ie li, bezobrazno! Grožde —u Šelmecu! 

“Sada se kod jednog zaokreta pokaza stari grad, 
nasuprot Situja brijega, pozlaćen zrakama sunca. 

— Kakova prošlost! — primjeti rastreseno Miško, 
promatrajući ruševine, zatim pridoda: 

— I kakav pad! ak Die 

— Glupa brbljarija, — ražesti se apodrea : se 
su jezuiti stanovali u njemu, sada sove. Dakle s 
POE je nekakav luckasti grad! Kakove ulice, . 
Bože. Sada su bili tako duboko, da su ao oi 
vidjeli, kao sa dna kakvog zdenca; sada su p . i 
na visini, tako da je čitav grad ležao pod njima, 
da spava sa svojim smeđim kućama. 

— Aha, ovdje je »Grozd«. e von Lis 

zd« je bila starinska zgrada, sa vesel! 

aldo. kićeni prozorima, i balkonom punim ole- 
andra. : 
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jednom usklikne: 


Na zvonjavu dotrčale su dvije sobarice, obe sa 


 gušom na vratu, kao da su uniformirane sa gušom. 


One vele, da je to od šelmecke vode. Ja pako velim 
na to, da se u Šelmecu mora vino piti. 

Ali ako čovjek vino pije u Šelmecu, domaći pro- 
izvod, uvjeri se, da je voda ipak bolja. 

U >Grozdu« je bila velika živahnost. Bio je. 
upravo početak školske godine, pa su đaci-rudari ob- 
državali zabavu. Bili su pristali u svojim slikovitim 
odijelima... ali šta sam ja mogao započeti .. šta nas 
briga za odijela i zabave... Dosta je ako znamo, da' 
su naši junaci odsjeli u »Grozdu«, objedovali, i po- 
slije objeda pošli su da malo »prevare oči«, kako 
je to stari gospodin rekao. Ali su, bogami, oči njih“ 
prevarile, jer su kroz punih osam sati ostale slijep- 


 ljene: bila je tamna noč, kada su se probudili. Ker- | 


meci je u snu nastavio plesati »podzabučki«, a Miško 
se šetao na poljima Bogarke, i tamo je mravinjake 
razvaljivao i izravnavao s nogom (vidjeti mrave 
znači po sanovniku mnogo novaca). Na prekrasnoj 


“su livadi djevojke prevrtale sijeno, i ne znam kako: 
to, bila je među njima i mlada lijepa putnica iz Molj- . 


vanke. Brale su, smijale se i pjevale. Mišku je pjesma 
zvonila u uhu čak i kada se probudio... Kr 

— Novce smo plešući uništili, — ljutio se upra- . 
vitelj,j — vrijeme smo prospavali. Sad_već samo u 
jutro možemo Borčanjijevima poći. Ali i bolje je, .. 
sinko, jer je danas bio petak! 

U subotu u jutro su se lijepo obukli, uredili, 
zatim su konobara poslali napolje da sobarice otjera, 
ako bi bile gdje na hodnicima, da ne bude žena 
prva osoba, koja će im u susret doći, — što kod 
ovako velikih čina znači uvijek nesreću. 

S time su pošli da potraže Borčanjijeve. U: bli- 
zini Sv. Trojstva mora da je njihova kuća. Kermeci 


“se te kuće tačno sjećao. Između hiljadu drugih bi je 


prepoznao. : 
Išli su strmim putem prama Gradini, kad na- 
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— To je! PUDJEa i 

Jedna dišlsta prizenina kuća se nalazila pred 
njima, a bila je tako niska, da si joj krov mogao 
ćušnuti. 

— To je Borčanjijeva kuća? — progovori ogor- 
čeni Miško. — No da sam to znao, ujače... 

Kermeci se lukavo smijao. 

— No, no, no! Spustimo se samo dolje po ovom 
dvorištu, jer je na suprotnoj strani ulaz. | Ka 

Trebalo je dva potpuna časa, dok su se spustili 
po stepenicama u zemlju urezanim, i 

— No sada pogledaj, amice, ovu kuću! ,- 

Velika dvokatna palača .se dizala pred njima, 
“nakićena tornjićima, i lijepom kopijom gotskog stila. 

— To bi bila ona kuća? — usklikne Miško 
oduševljeno. : 

Ali stari mu gospodin nije odgovorio, nego se 
upustio u razgovor sa jednim slugom, koji je na vra- 
tima stajao. deo 

.— Bijes ga odnio — odgovori nakon malo vre- 
.mena, okrenuvši se i češući se za uhom. — To je, to! 

— A koju smo tamo gore vidjeli? 

— Da, koju si prije kao prizemnu vidio. 

— Ali sada je već hvala Bogu dvokatna. 

— Da, ali nije Borčanjijeva. 


— Šta kažete? Sad, kad je postala dvokatna, da 


nije Borčanjijeva? - se EI 
“ _— Kaže mi ovaj pošteni čovjek, da ju je Borčanji 
prife nekoliko godina prodao jednom remenaru, 1 da 

ne stanuje ovdje; on da niti ne zna, gdje stanuje. 
— Šteta, šteta! — primjeti Miško zamišljeno. — 


Kako vidim, ujače, bili smo vragu dužni jednim 


putem! “ PSPRIJ 
— No, no! Vidjet ćemo! — mrmljao je stari. — 


Pođimo u ovu susjednu krojačnieu. Tu će nas mo- 


guće uputiti. ded KE ji 
Upravo su u dućan Josipa Kutlika pošli, — koji 
je znamenit zbog toga, što je prije mnogo godina, 


kada mu je presvjetli gospodin Krotovka poslao crni, 
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salonski kaput, da mu odstrani masne mrlje iz njega 


“— uzeo škare i lijepo izrezao te mrlje. Po tom je_ 


postao tako znamenit, da su plemići iz čitave okolice 
dali kod njega šivati odijela. 

Znameniti muškarac stajao je baš kod staklenih 
vrata, kada su naši prijatelji stupili unutra. 

— Čime mogu služiti, gospodo? — upita ponizno 
tarući ruke. — 

— Gdje stanuje, molim, gospodin Franjo Bor- 
čanji? : 

— Nasuprot komorske zgrade. 

— Zar i tamo imade kuću? 

— Ne, stanuje u najmljenoj kući: 

— Čudnovato — pipao je gosp. Petar prevejano. 

— U najmljenoj kući? Taj bogati čovjek. 

Kutlik nije odgovorio, samo je sumnjivo kimao 
dugačkom, tankom glavom. 

— Ili moguće nije bogat? — ispitivao je Mar- 
janski. ' 

Gospodin Kutlik prezirnim pogledom. premjeri 
neznance, i ramenima ravnodušno slegne, kao da mu 
je ispod časti na ova pitanja:-odgovarati. > 

— Gospodo, ja znam žepove šivati, znam sigurno, 
ali u žepove vidjeti ne mogu. 

Nato jednim odmjerenim kretom ruke opiše u 
zraku luk naprama vratima, s čime naše junake for- 
malno istjera. 

— Šta da učinimo? — upita Marjanski vani. 

— Idimo Borčanjijevima. 

— Ja baš nemam volje. Ja ne idem. Zašto? 
Nema tamo imetka, ujače, ja to već vidim. 

— Molim te, ne.budi lud. Konačno zaći u kuću, 
ne znači zaprositi djevojku. Obavijestio sam prijatelja, 
da ćeš doći, ergo! moraš ići. I onda niti ne znamo, 
što ie. To, da je veliku kuću prodao, još ne znači, 
da je ciienu potrošio. Tko zna, zašto je prodao? 
Francek je pametan čovjek, ne treba se bojati za nj! | 
A_.onda, priznajmo, kuća u Šelmecu je opasna stvar. 

1 Dakle. 
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Čitav je grad sre iakobi jedan quod deus 
avertat.* došao kakav potres, kao onomadne“u Za- 
grebu, onda bi lagano čitavi grad odšetao pod zemlju, 
i ne bi niti rekao, da nas je kada vidio. 

— U ime Božje, pođimo dakle! — rezignirao je 
konačno Marjanski. | 

Mala kuća, sa pet prozora, nije bila daleko. 
Našli su ju lako. Iz svih je prozora visilo cvijeće. 


Osobita je bila lijepa jedna rezeda. Ali, gledaj, niti 


onaj karanfil nije šala, na drugom prozoru. 

Dvorište je bilo dupkom puno evijeća. Pčele su 
takoreći pijane letjele od cvijeta do cvijeta. 

Jedan mali mops igrao se s jednom mladom 
mačkicom, na verandi. Gore na golubinjaku, ljubili 


su se golubovi; na plotu su pak visjele kao snijeg “ 


bijele ženske suknje. Sve je pokazivalo, da je dje- 
vojka u kući, 

»Fifi« (jer se mali inops tako Zvao) zalajao je 
malo na goste, i počeo je njušiti čizme starog go- 
spodina. 

— Bježi k vragu! — Skupom je masti namazana 
td obuća iznutra. No povuci zvono, Miško! 

Marjanski pozvoni na vratima, i nakon par časaka 
zaškripi ključ iznutra, i pokaže im se idealno lijepa 
djevojka: — gospođica Borčanji. 

Nosila je crnu bluzu sa kraikim rukavima, i kao 
harmonika složenu suknjicu. Sve je bilo tako otmeno 
na njoj, samo je u prekrasnoj crnoj kosi imala crveni 
ružin populjak. 

Marjanski zateturao; stajala je meg njim molj- 
vanska djevojčica. 

To mora ona biti. Oči, lice, nos, sve je isto! 
A i ona se stresla, kao da je prepoznala Marjanskog, 
ili mu se to samo pričinilo. 

Ah ludorija, šta bi tražila ovdje moljvanska dje- 


vojka? Gdje bi ostavila svoju seljačku odoru? I onda“ 


kako bi spre ova fina asa osoba u moljvan- 


1 


* Što Bog ne daj. 
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sku štalu, sa puškom naoružana? Zar nije ona opas- 
nija bez nje? 

— Je li tata doma? — upita, skinuvši šešir Ker- 
meci, zatim pridoda tražeći riječi, — jer ako se ne 
varam, je li, vi, drago dijete, niste nitko drugi nego . 

Lijepo, skromno se nakloni djevojče, ali ne- 
“ naravno, jer je prah samostana bio još na njoj. 

— Da, ja sam Štefica Borčanji. Tata je kod ktiće. 

— Miško Marjanski, posjednik, — predstavi 
druga stari. 

Štefica se naklonila glavom, ali nije ni pogledala 
Marjanskoga. 

— A ja sam jedan stari prijatelj vašeg oni 
Kermeci. 

— Ah, vi ste to? — smiješila sei pružila mu 
ruku. 

Kao da je u meko toplo gnijezdo metnuo | svoju 
veliku ruku, ujak Kermeci. Moguće bi bio još dugo 
zadržao svoju ruku u djevojčinoj, da mu se u taj 
čas ne opletoše teške ruke oko vrata. Bio je Borčanji, 
dobri stari prijatelj, zagrlio ga i poljubio u oba obraza 
— kako se uopće luterani običavaju ljubiti. . 

—'Ti si došao, stari prijatelju. Hvala Bogu, da 
smo opet skupa. To ti je nećak, o kome si pisao? 
Dobro nam došli! Ali dođite unutra, gospodo, ovuda, 
ovuda! To je zbilja lijepo, da si došao, Nadam se, da 
ćeš sad dugo ostati. 

— Dok svršimo posao, — odgovori obilazeći. 

— Pa kakov posao imate? Nastojat ću da vam 
što više zapreka nađemo. Ali, gledaj, prijatelju Pero, 
koji ti je vrag tako okrečio glavu? 

— Onaj, koji je tvoju počupao, — odgovori Ker- 
meci smijuči se. 

Bogme nije bilo mnogo Mise na glavi Borčanji- 
jevoj. Samo vještim vrtlarskim uređajem je donekle 
pokrivala strn. . 

— Teško sam te očekivao več jučer, prekjučer. 
I kćer sam tebi za volju dopremio. Baš. je jučer 
došla. Kod moje sestre je bila u pohodima u Kekeju, 
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kod najstarije, znaš, kod Žužike, koja se tebi sviđala 
nekada i koja se onda udala za jednog nadšumara. 

— Znam, znam, — mrmljao je stari upravitelj 
zamišljeno. — Davno je to bilo... oh davno. — Lice 
mu je postalo neobično ozbiljno, i kao da je kakove 
maglovite uspomene htio odbaciti, jako zapuše preda 
se. — Prošlo je, prošlo... ' š 

— Sada je ovdje i Žužika. 

Gosp. Petar uzdigne glavu, u oku mu se upali 
neobično svjetlo, kao da iz pepela jednu žeravicu 
izgrebeš. mak 

— Ovdje je Žužika. Žužika da je tu! 

I neprestano je kimao bijelo okrečenom žalo- 
snom glavom: ' 

— Kako čudno... čudno, da je Žužika tu! 

Kroz otvoreni prozor ie strujio svježi zrak. Miris 
ljubica i. verbena je dolazio unutra. Duša starog 
gospodina lebdila je, lebdila sa mirisom: evijeća na- 
trag u mladost, u prošla vremena, kada je taj miris 
dolazio još iz kose Žužikine, a ne kroz prozor... 

— Hajde de. Dakle je zaista i Žužika ovdje? 


Zatim se stresao, kao da je dah proljeća htio sa - 


sebe stresti, kako to sa snijegom običavamo činiti. 


Ali to mu je i uspjelo, sa ljupkom šalom: 


— Kako je ta mala Štefica narasla... Gledaj, 
kako je narasla! Ko bi to: vjerovao? 

: — Nego — odgovori Borčanji ravnođušno. 

— Jesi već dala ujaku poljubac? Jedan, dva, tri, 
poliubi ga brzo!... Onda idi, i počnite kuhati, jer 
ovdje ćete objedovati, gospodo, nadam se. Međutim 
pošalji malo rakije! 

Kod rakije se razvezao jezik kućegazdi, i počeo 
je da se tuži o lošim Šrilikama, i kako mu je zlo; 
zatim je prešao na politiku. To mu je bio oživljavajući 
elenrenat. Spadao je među one tjesnogrudne politi- 
čare, kojima je geslo: >škoditi državi, gdje se može«. 
Zatajiti nešto kod oporezovanja, prevarit ju na carini, 
pristojbama,  izigrati zakone, finance, sve uzeti od 
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države, što se može; — a prije smrti smjestiti na vrat 
državi svu djecu. ' > 

— Šteta, da nemam sinova — običavao je reći 
Borčanji žalostno. — Imadem dva rođaka, narodna 
zastupnika, a ni jednog sina. Zar to nije satira? Nije 
li to strašno? . : 

I sinova je samo zato želio imati, da mogu na 
državnom kruhu živjeti. Neka se troši, neka se ništi, 
dok imade i jedna korica. 

Tom prilikom bilo je govora o državnim dugo- 
vima. Kermeci se zabrinuo kako će se oni isplatiti, 
Borčanjiju nije to niti najmanje brige zadavalo. 

— Ali ne brini se za.to! Ne škodi to. Dapače 
još je dobro. Barem ia shvaćam stvar“ tako, da ako 
država imade mnogo duga, ne puste-.ju propasti 
vjerovnici. Vjeruj mi, prijatelju Petre, u tome je 
snaga.ove države... 

— Originalno shvaćanje. Moguće“imadeš pravo. 

— To je tako, molim te. Na zadužena čovjeka 
paze vjerovnici, oni ga pomažu, još mu i nad životom 
bdiju. Evo mene samoga za primjer. Mene su vjerov- 
nici izabrali u sirotište. Bili bi oni mene učinili rado 
i palatinom. : 

Kermeci se na ove neočekivane riječi uzrujano 
počeo namještati na stolcu, i bacio bojažljiv pogled 
na Marjanskoga. Ali je ovaj ukočeno gledao preda se, 
kao da ništa ne čuje. Ravnođušno je bubnjao prstima 
po koljenu. Bog zna, gdje su mu misli lutale, kada 
je Borčanji ovakovu glupost izbrbljao. 

Upravitelj se je ljutito počešao po nosu. 

— Vjerovnici? Tvoji? Zar si zato prodao kuću? 

— Naravno, — odgovori kratko. sra 

— A palotansku šumu imadeš još? — ispitavao 
ga je prigušenim glasom. 

Borčanji se slatko nasmiješio. 

— Ali! Ta i onako nije vrijedila ništa, samo 
sam porez morao za nju plaćati. Ona šuma nije bila 
moja, nego ptičja. Drva se nije moglo izvesti iz nje, 
jedino sa životnom opasnošću. Pa šta da učinim s 
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niom? Dugo sam razmišljao, dok se konačno lukavo 
ne domislih. (Lice mu se sjalo, znojilo od sreće kada 
je govorio.) Kod parcelacije, zatajio sam da je moja. 
Nije joj se našlo gazde. Ostala je državna. Sada drže 


tamo posebnog šumara, lugara, što ih stoji više tisuća _ 


"forinti, a ne nosi niti prebite pare koristi. 
Upravitelj se prisiljeno nasmiješio. 

— Velika si ti luda, prijatelju, i bio si uvijek. 
Ali imanje u Selakni ti je valjda ostalo? 

— Dakako, naravno... Ali šta to vrijedi. Patria 
quae de lapide et aqua laudatur.' Mršavo je veselje 
koje od toga imam. 

Tako je vrijeme pomalo prošlo, i najavili su 
objed. Sama Štefica je došla, crvena od kuhinjske 
topline: »Juha je na stolu.« 

U blagovaoni, gdje su visjele slike: Garibaldijeva, 
* Z&chova, Felicianova, i Victora Huge (sami razboj- 
nici), čekala ih je stara gospođa. 

— Moja sestra, Žužika Maržon. 

Stara je gospođa gledala smiješeć se sa svojim 
sitnim upalim očima na Kermecija. 

— Je li da me ne bi bili prepoznali, dragi Ker- 
meci? 

— Ne, ne, — mucao je zbunjeno — to jest.. 

I samo ju je gledao, šuteći, bespomoćno, sa 
mu je šumila, usta su mu ostala otvorena. 


Da je to Žužika...! Ona lijepa, slatka lutka, ona 


vitka okretna djevojčica, nekadanja >Flamme«.? 

Male, mišje oči su se pak još uvijek smiješile na 
njega dobroćudno. 

— Ne štedi glasa — upozorio ga Borčanji — 
 Žužika jedva što čuje. (I pokaže mu gumenu slušalicu 
kraj tanjura gospođe Maržon.) 

Marjanskom je navrela krv u glavu. Sada više 
nema dvojbe, da je to junakinja Bosne pusto- 


1 Zemlja koja se hvali kamenom i vodom. 
? Plamen; ovdje: ljubav, dragana. 
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lovine, Štefica Borčanji, sa svojom gluhom teticom. 


> Nije ni sam znao, zašto ga je to uzrujalo. Ta sve- 


jedno je, bila ili ne bila ona! A ipak se razlilo u njem 
neko voliko čuvstvo, — da je sada postao siguran. 
Sastavio je u glavi čitavi slučaj, kako su iz Kekeja 
došli, usput ih je nagnalo u kuću ovčarevu nevrijeme, 
zamazane, prokisnute, ovčareva žena obukla ih u 
suha seljačka odijela, i polegla ih tamo, gdje se 
upravo moglo... Kašike i vilice su zvonile, ali je on 
samo o tome mogao razmišljati. 

Kraj njega je sjedila Štefica. Osjećao je, da bi 
bilo pristojno osloviti ju Do sada nisu ni slova iz- 
mjenili. Tražio je riječi, ali među svim riječima 
svijeta, nije našao četiri, pet, koje bi bile na mjestu. 

Radi ostalih je mogao govoriti, jer je vladala 
grobna tišina, kakova se često nađe kod stola, kao 
predznak dosade, ali koju spretna domaćica sa 
nekoliko praznih prnje tako pogazi, kao kakvu 
gusjenicu. 

Vladao je mir, samo si je upravitelj brisao iza 
svakog zalogaja brkove, neprestano mrmljajući polu- 


* riječi: >Hja, hia! No, no!« 


Dapače i uzdahnuo je. Njegove vječite šale, i 
dobru volju zamjenilo je neko teško raspoloženje. 
.— Izvolite, gospodo, izvolite! — prekine šutnju 


. domaćin. — No, Petre, uzmi ove sarme! Aj, Štefice, 


Štefice! Zašto ne. nudiš svojeg susjeda? 
 — Štefica je na to digla zdjelu, i ponudila Mišku. 


PRO. 


— Ne usuđujem se, — reće ovaj prigušeno. 

— Valjda mi ne ćete dati košaricu? 

— Istina, ne ću vam je dati, — i rastrešeno 
zagrabi jednom žlicom. 

— Ah, ah, vi oste loš gost, — zaprijeti mu 
Štefica: : 

'_ Ali sam zaista dobar Staze — odgovori 


naglo oštrim naglaskom. 
Djevojka ga upitno pogleda. . 
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goruću rakiju nalili u žile. 

— Priznajete li? — nastavi on započeti razgovor. 

— Odakle bih ja to mogla znati? 

Marjanski se nasmije, zatim tiho primjeti: 

— Iz doba, kada ste bili seljačka djevojčica. . 

Lice joj je postalo takvo, kao upaljena: baklja. 
Oborila je oči na tanjur, i nije se moglo ni riječi iz 
nje izvući. 3 Aa 

— Zar mi ne ćete odgovoriti? Ne ćete mi reći? 

— Bio je san — dahne Štefica. Tetica je rekla, 
da je bio san. a 

'Tako ie tekao objed teško, nespretno. Ali što su 
dulie sjedili, to je napetosti više nestajalo. U tome je 
velike zasluge imalo vino, i iz Sklenovske tvornice 
stakla dobavljene lijepe čaše, koje bijahu urešene 
slijedećim tajanstvenim napisom: >Ispi me i polegni. 
Kad ustanem — natoči me.« Čaše su bile poslušne, 

-iustajale su (imale su naime tako teška okrugla dna, 

da ih je bilo nemoguće poleći) gosti pako, svakiput 
kad su ustale, natočili su ih, i ispili. 

Kraj ove međusobne poslušnosti se dobra volja 
toliko razvila, da -se prama koncu objeda nije moglo 


do riječi doći od glasa gosp. upravitelja, koji je kroz 
.-gumenu cijev vesele stvari grmio u uho stare žene. 
Borčanji je pregazio sve kraljeve, već i one iz mje- > 


šovitih kuća, dok konačno kod voća nije prispio do 
vezira, i dobro je ispsovao Arpada, koji je sa vojskom 
u takovoj državi stao, gdje osam mjeseci traje zima, 
a samo četiri ljeto. 1 

Crnu kavu su u vrtu služili. Kermeci je našao 
prilike, da na čas ostane sa Marjanskim na samo. 

— Šta veliš za djevojku, dečko? | 

— Vrlo je lijepa i poželjna, — odgovori Mar- 
janski jednostavno. . ? 

— To je istina. Šteta da ti ne može biti ženom. 

— Ne može? — prekine ga uzrujano Miško — 


“Šta velite? Da ne može? 
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Miško je taj pogled tako osjetio, kao da su mu 


— Nemaju ovi novaca, prijane. Mea culpa.! Pre- 
varih se. Stari je razbaco veći dio imetka. Ta čuo 
si prije podne. : : 

Čelo Marjanskog se smračilo: 

.— Pa šta da učinimo? upita nemirno. 

“— Popit ćemo kavu, oprostiti se, i sutra u jutro 
otići ćemo kući. 
—ddi... : 

— Ipotražiti ćemo drugu djevojku, ako uostalom 
ne bi bilo bolje, stvar sasvim napustiti. Da-si vidio . 
nekada ovu Žužiku, kakva je bila: da su mi je dali, 
bio bih ju s dvije ruke uzeo, a pogledaj, kakova je 
danas; da ova ide sa mnom na ista kola; da spava 
u istoj sobi i naziva me »dragi stari«, ne bih dozvolio 
ni za sav svijet. 

— Ali... 

— Znam, znam... Bogarka. Uvijek mi spomi- 
nješ onu Bogarku. Ta naravno, Bogarka je krasna. 

— Ne samo Bogarka... ne samo radi toga, — 
rekne umorno, tupo, pravim drvenim glasom — 
...ali nemojmo se prenagliti, tko zna moguće... 
prividnost može varati. g 

— .Može, sinko, ako se odnosi na »imati«, ali ako 
joj kazalo ide po >nema« onda ne vara. 
= U tom se času približavala Štefica sa kavom, i 
šalicama. Borčanji je u jednoj kutiji nosio cigare i 
lule za njom. Kasnije je dotapkala i gospođa Maržon. 

Zatim je došao gospodin Plange, koga su pred- 
stavili* kao »jedinog prijatelja kuće«. Došao je sa 
svojim .sinčićem, osamgodišnjim deranom. Štefica je 
donijela četiri šalice, dakle su gospodina Plange-a 
čekali. Plange je bio obogaćeni trgovac vinom, a 
stanovao“ je u susjednoj kući. Iz ove, je (po svoj. 
prilici sa dozvolom Borčanjijevom) dao načiniti pro- 
laz u vrt Borčanjijev, i ta je značilo, pravo slobodnog 
prometanja. Ali pošto je i gospodin Plange imao 
vrt, i to ljepši nego Borčanji, nije ovo pravo mnogo 


1 Mea culpa: moja krivnja. 
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vrijedilo, No kako ni gospodin Plange nije imao žene 
(prije tri godine je umrla od crnih kozica), a Štefica 
je sjedila svako poslije podne u vrtu, izgleda, da je 
ovo pravo ipak mnogo vrijedilo. 

Gospodin Plange bio je zdepast, gadan čovjek, sa 
rijetkom crvenom bradom, pjegavim licem, i držao se 
kao okorjeli »Vierziger«. Zato velim »okorjeli«, jer 
već tri godine (otkad mu je žena umrla) uvijek tvrdi, 


da imade četrdeset godina. Ova okorjelost prama ' 


okruglom broju četrdeset znači, da se gospodin Plan- 
ge još želi ženiti. 

To dokazuju i njegovi česti usklici; kada Micu, 
taj dražesni klipan (kojega kao uzoran otac svakuda 
vucari sobom) napravi kakovo obješenjaštvo, razbije 
koji prozor, ili đačku lubanju, gospodin Plange uz- 
dahne: >Majka mu treba.« 

Gospoda su pušeći razgovarala. Micu je brzo 
nestao u grmlju sa svojom praćkom, vrebajući na 
vrapce. Gospođa Maržon je plela, i sa svojim sitnim 
očima je htjela pogoditi šta gospoda razgovaraju (jer 
gluhi dobivaju od Bogova znatiželju, kao nadoknadu 
za sluh). Štefica se povukla u sjenicu, i čitala nekakav 
roman. 

— Strašno je to, — rekne gospođa Maržon. — 
Čitav dan imade knjigu u rukama. Još će poludjeti 
jednom. Već sada joj je glavica puna — maštanja. 

Ali sada, barem ovaj put, nije imala pravo, jer 
je Štefica samo gledala u knjigu, ali joj duša nije 


pratila odličnog i odvažnog junaka romana, Purpu- 


rala. Zašto? Ta i oko nje se nešto takova -zbiva. 
Mladić, koji je prekojučer u noći tako čudno došao 
pred nju, kao da je iz neba pao, dolazi danas smjelo 
ovamo. Ah, i na toranj Grizeldisi se je popeo pastir, 
iišao je i pratio ju vječno. 

Drhtala je, osjećala je, da će se nešta dogoditi. 


Želila je, da se dogodi, a ipak se bojala. Ovladao je . 


njom nemir, ali ne neugodan. To je bila vrsta ne- 
mira, kao što je svrbež, vrsta bolesti, da prouzrokuje 
ugodnost. h 
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Tu pe er oo pje PRI 


Da, da, istupio je iz stoputa pročitanih romana 
junak, došao je, živ, i sada sjedi ovdje i puši. Poznat 
joj se čini... Koji je? Tko zna, — ali bio kojigod, 
spada medju njih. 

Sjenica je bila trošna, cvijeće, koje je obvijalo 
sjenicu, bilo je rijetko, i kada je jesenji vjetar za- 
dunuo, padalo mu je lišće. Gole grane nisu činile 
Eržiku nevidljivom. Niti nju, niti one, koji su vani 
sjedili. Prividno je čitala, ali je sakrito pogledavala 
na Marjanskoga. 

Vidjela je kada su tamo preko uzeli karte; 
Kermeci počima dijeliti.. 
brna doza gospodina Plange-a. Marjanski ne igra, 
nego ustaje, i ide ravno prama njoj u sjenicu. 

Nešta zazuji u zraku... grane, čini joj se, zve- 
keću, zašume, kao praporci kad najednom tisuću 
saonica krene... Dolazi, dolazi! Odmah će se nešto 
strašna zbiti. Jao! Htjela bi viknuti, ali ju obuze 


. neka nemoć, kao da ju nevidljiva ruka za srce i 
grlo stišće; ne može ništa, samo oči sklopi, milo, po- > 


spano, nemoćno . 

Glavom joj : prohuji jedna slutnja. Dolazi — i 
hip-hop — doći će i jedan konj, sa sedlom i ormom. 
(Ali odakle bi mogao doći?) Marjanski će ju ogrliti, 
dignuti u sedlo, on će i sam sjesti, i magla za njima, 
nosi ju, nosi . 

— Gospođice. Eržika, vi se ljutite, ili ste moguće 
pospani? 

Djevojka otvori oči. (Ah, još uvijek nije prle 
konja 

— Ne, ne, niti se ljutim, niti sam pospana, — od- 
govori hladno. (Kako se ove šiparice znadu pre- 


. tvarati!) 


— A ja sam to mislio, jer se tako povukoste, 
kao da me se još uvijek bojite. 


'— To je onda bilo, — odgovori tiho, tupo, okre- | 
. nuvši lijepu glavicu. 


'— Dakle ste se bojali mene, vidite, vi pri- 
znajete. 
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. katkada zabliješti sre-. 


— Jako sam se bojala, dok niste otišli. 

Maramu, kojom je bila ogrnuta, zebući, privine 
na vrat. A 

— Zatim se niste više bojali? 

— Ne, jer sam si nabavila stražara, čim ste 
otišli. Postavila sam u sijeno vile, okrenute prama 
ore, 
i — Aj, aj, zar niste imali povjerenja u mene? — 
reče predbacujućim glasom Marjanski, — To nije bilo 
lijepo od vas. I onda podmetnuti one željezne vile! 
Strašno! A da sam se.nabo na njih? 

— Bili bi zavrijedili, da ste došli natrag. 

— Vi ste vrlo hrabri. Pravi pravcati mali ubo- 
jica ste vi. _ ' R 

Eržika se nasmijala, i onda je nestašno, sa 
ugodnom koketerijom sklopila. ruke. 


— Sveti Bože, kakav je svijet! Gledaj, još on | 


mene psuje! 
Kao da je georginama i drveću izrekla - ovu 
tužbu: >No vidite, još on hoće,.da se svadi.« 
Neizrecivo je bila mila ovako. 
Marjanski je sjeo na jednu kladu nasuprot male 
klupe, koja je služila kao stolac, i preo je dalje za- 
početi predmet, ovu besmisao. (Uostalom put što. vodi 
k ženskim srcima, je ponajviše bezbojnim, bezvrijed- 
. nim kamenjem posut.) ' dei 
— Šta bi bilo, da sam slučajno pao na vile, i da 
.sam tamo pred vašim očima umro? 
— Pa bili bi vas po svoj prilici pokopali, — od- 
govori ona veselo. 
— Bi li vi došli na sprovod? 
— Ne. 
— Ali vijenac bi valjda poslali? Y 
— To po gotovo ne. Sada imademo vrlo malo 
evijeća. Pogledajte samo vri! 
— A jednu ružicu? na 
Oko ustiju titrao joj je nestašan smiješak. 
— U najboljom slučaju jedan pupoljak. | 
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Marjanski se sada smjelo nagnuo k njoj i izvu- 
kao joj iz kose crveni, ružin pupoljak. 

— Moguće baš ovaj! — dahtao je vruće. 

— Ne, ne. Povratite mi ružu. ' 
. . — Ne dam, — reče prigušenim glasom, i digne 
ju k nosu. — Ah, alaj omamljuje dražesno. — Ruža 
je mirisala po kosi. 

Eržika navuče srdito lice. : 

— To nije pristojno, gospodine, što vi činite. 
Uzeli ste mi ružu. To je razbojstvo. Vi ste... 

U tom šaljivom glasu je najednom zapela, i crte 


joj se zaliju smrtnim blijedilom. Ruke su joj ne- 


moćno pale u krilo, usne su se nervozno trzale. 
— Sta vam je za Boga? 
Ukočeno je gledala preda se, i nije odgovorila, . 
samo se povukla malo od Marjanskoga. B 
— Ništa, ništa, — odgovori kasnije, — samo mi je 
nešto palo na um... mislila sam na nešto... Ali 
dobro je to ovako. Gdje smo ono stali? Ah, da, da 
mi ružu vratite. : 
— Ne dam je, jer pripada meni. I onako bi je 


" dali meni. 


— Da, da ste umrli, ali umrijeti niste mogli. 

—Volio bih znati, zašto ne? : : 

— Jer čitavu noć nisam spavala, da zaviknem na 
vas, ako: korake začujem: >ne dolazite, gospodine, 
jer tamo stoje vile!l« Dapače, htjela sam kasnije one 


gadne vile ukloniti odanle, ali vidite, tako sam lijena. 


— Zar ste ih zbilja htjeli ukloniti? — upita 
blještećim očima Miško. 

Sa glavom je kimnula. 

— Da, da! 

— Zar bi me bili žalili? 

Stidljivo se zacrvenila, i kidala u neprilici 
bršljanovo lišće. 

— Naravno, — potvrdila je umornim glasom. 

U tom času se začuje oštri ženski vrisak na vrtu. 
Oboje su se okrenuli prama glasu. Gospoda Maržon 
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je vrisnula. Kartaši su skočili. Jao, šta se dogodilo? 
Dotrčaše k njoj: >Ustrelili su me, ustrelili!« 

Hitca nisu čuli, rane nije bilo. Šta se moglo do- 
.goditi? Konačno se sjetiše, da ju je Micu sa svojom 
praćkom pogodio. No čekaj, mali obešnjače! 
.— Majka bi mu trebala, — mrmljao je gospodin 
Plange. Bu ja ; 

— Prije svega trebalo bi mu bič, gospodin 
Plange, — primjeti Kermeci ljutito. — Ima li tu gdje 
kakva drenovača? , Kada 

Drenovače nije bilo, — alisda je.i bila, bilo bi 
uzalud, jer se Micu nije mogao pronaći, ali su mjesto 
toga našli na glavi gospođe Maržon oteklinu, koju 
je kamen prouzrokovao, Podi : 

. +— Hladnu vodu gore! — rekne Borčanji. — Idi, 
dijete Eržiko, meći obloge teti. sE 

I s time su ju gospodin Plange i on uzeli ispod 
ruke i otpratili u sobu. bi 

Marjanski je sa Kermecijem ostao sam, i uhva- 
tivši ovoga žestoko, grčevito za ruku, odvede ga u vrt. 
— Imaš li što da kažeš, mladiću? 


— Da, da, želim vam priznati, da i ja sam 


imadem doma prišteđenih pet tisuća forinti. 
— Ah, ti Harpagone! Pa onda? 
— Prema tome bi onda dostajalo«i dvadesetpet 


tisuća za Bogarku. Moguće imade stari toliko. Mo- 


guće je iz cijene kuće metnuo na stranu? 

Stari gospodin sažme ramenima. rak 

— Velikodušan si. Ali se bojim, ne će ni to- 
liko biti. za ije A Tj: 

— Ipak ne idemo tako dugo kući, ujače, dok 
to ne ustanovimo. Sata 

— Dobro, dobro. Osianimo dakle još sutra, za 
tvoju volju. Ali ja ti ponavljam, da Borčanji nema 
novaca, 


— Ima! Ima! — začuje ge glas, kao da dolazi iz 


neba; tanki čudni glas. | 3 
> Ukočeni se pogledaše. Šta je to bilo? 
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iskreno odgovara na pitanje. 


— Ima novaca, ima novaca! — zvonio je glas po- 
novno. \ 

Kermeci, koji je bio praznovjeran, stresao se, 
onda se plaho ogledao, ali nigdje ni žive duše, dok 
konačno gore u krošnji drveta ne opazi nevaljalog 
Micu. (Tamo se je sklonio iz opreznosti, pred ka- 
tastrofom.) S 

o — Vidiš ga, obješenjače, zar se ti usuđuješ 

govoriti? 

— Usuđujem se, 'jer ima novaca. Poštenja mi, 


video sam ujutros kod gospodina Borčanjija četrdeset 


krajcara. 

— .Ideš odmah dolje, ti derane! 

— Ako mi obećate, da me ne ćete istući. : 

Gospodin Kermeci se stidio, što je mali prisluš- 
kujući saznao za njihov razgovor. 

— Vidiš kakovu sreću imade ovaj deran, — mu- 
drovao je okrenuvši se k Marjanskom, — da sam 
svojedobno oženio Žužiku, sada bi mu slomio kosti, 
a ovako ću ga pustiti, dapače pomoći ću mu da po- 
bjegne, da uzmogne zatajiti da je bio ovdje. Jer ako 
nije bio ovdje, nije ništa čuo. Jeli istina, ili ne? 

Micu se brzo spustio sa drva, kao majmun, samo 
mu komadi od hlača ostali na drvu. I dok se igrači 
vratiše k svojim kartama, igrao se već sa nekoliko 
derana pred jednom kućom na gumbe. 

Triumviri su ponovono počeli kartati »pagat«, jer 
se to nije moglo napustiti (jedan >solo«.je bio na- 
pisan na gospodina Plange-a). Marjanski je pak 
osamljen i zamišljen hitao po vrtu. Kamen iz praćke 
pogodio je gospođu Maržon, ali je njegove lijepe. 
časove ubio. Da Bog da, potonuo onaj deran na dno 
pakla. 

Hoće li se Štefica još vratiti, hoće li ju još vi- 
djeti danas? Pod jednim grmićem bijelila se jedna 
katarinčica; nju treba upitati, kidajući joj bijele 
latice: >Vidjet ću je, ne ću je vidjeti?« — . 

Šutljivi mali cvijet zna tajnu čuvati, ali ipak 
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Već se je sagnuo, da katarinčicu otkine i da je 
stane pitati. (Aj, aj, stidi se staro momče — šaputao 
je jedan glas; »pitaj je, pitaj je!« šaputalo je stotinu 
glasova.) 


Sagnuo se je, ubrao evijet, i već ga digao, kad 


najednom opazi gdje Eržika trči prama njemu, preko 
cvijeća i grmlja. 

— Spasite se! — mucala je, kad je došla do 
njega. 

— Da se spasim? Kuda? Zašto? ne razumijem. 

Ona je sklopila male ručice zaklinjući ga: 

— Ne gubite vremena, za Boga! Idite! Ovamo 
kroz Plange-ova vrata! Brzo! brzo! Kroz ta vrata doći 
ćete na hodnik Plange-ove kuće, i; odanle se možete 
spasiti. 

Ali Marjanski se nije ni maknuo: već i od samog 
čuđenja se nije ni mogao maknuti. Ostao je tamo, 
ukočenih nogu, glupo buljeći: 

Eržika je lupila nogom o zemlju, odriješito: 

— Idite! Ja to hoću! Zapovijedam! 

— Ali gospođice, ne razumijem, — mucao je, — 
šta se je dogodilo? Zašto me tjerate? 

Djevojka se je nagnula sasvim blizu k njemu, 
da kartaši ne čuju, njen slatki dah dodirnuo je nje- 
govo lice, kad mu je šapnula: 

— Ovdje je redarstveni činovnik! 

Marjanski sažme ramenima: 

— Kakav redarstvenik? Još niti sada ne ra- 
zumijem! Šta hoće? 


.. — Pitao je za vas, — odgovori drhćući čitavim 
- tijelom. — Zato sam dotrčala, da vas mogu spasiti. 
— Od čega? 


— Da vas ne ulovi, nesretniče. Jao, sad vam je 
konac. Jao, već je tu. 
 Klonulo se nasloni na jedno drvo, sa tako zdvoj- 
nim pogledom, da je Marjanskovo srce burno za- 
kucalo. 
Kroz vrina vrata približavao se uistinu jedan 
redarstvenik u svojem odijelu sa sto dugmeta i gaj- 
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tana, izvrsno odijelo za to, da ga hajduk iz daleka 


“opazi. 


Ravno je pošao prama kartašima. Marjansli 


pođe pred njega. 


— Tražim gospodu Kermecija i Marjanskoga — 
počne redarstvenik. 

— Čime vam mogu služiti? 

— Ja sam redarstvenik iz Honta, i uhvatio sam 
jučer Surinu. 

— No, tome se ja ne čudim, — mrmljao je Ker- 
meci. — Ovako u jesen obično pođe on zimovat u 
zatvor. Moguće nam je poručio štogod? 

Redarstvenik je mahnuo glavom, iu službenom 
stilu reče, da je pri pretraživanju Surine našao kod 
njega dvijesto pedeset forinti u austrijskoj vrednoti, 
o kojoj svoti je Surina izjavio, da ju je prekjučer 
na nekim svatovima iz Kermecijeve čizme izvukao, i 
mjesto novčanica nagurao u čizmu novinskog papira. 
Pošto mu se ovo priznanje čini nevjerojatnim, i pošto 
je saznao za mjesto njihovog zadržavanja, potražio 
ih je, da ih presluša. 

Stari je gospodin živahno skočio: 

— Od riječi do riječi, sve je istina. To je moj 
novac, odnosno nas dvojice: mojega nećaka i moj. 
Surina je priznao istinu. Ta uvijek sam tvrdio, da je 
to jako pošten čovjek. 

Toplo je stisnuo ruku redarstvenikovu. 

— Hvala vam na trudu. Jeste donijeli svotu? 

Našto se redarstvenik podrugljivo nasmješi, re- 
kavši, da nakon što je on svotu predao županiji u 
polog, od koje nije tako lako svotu dobiti, kao od. 
Surine oduzeti, moraju vlasnici, držati propisani služ- 
beni put: ići na preslušavanja, zapisnike, predati 
molbu, i tek nakon dokazanog prava vlasništva svotu 
preuzeti. Zatim se izrukovao sa Marjanskim i Ker- 
mecijem; potonjen zaželio mnogo sreće, i dobar 
uspjeh, naklonio se gospođici, ostalima se preporučio, 
i otišao. 

Stari gospodin je ljutito mrmljao. | 
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— Županija je pravo razbojničko gnijezdo. Zar 


je to pošteno, da čovjeku ne će njegov vlastiti novac 


. predati? 

Borčanji ga prekine: 

— Svu silu molba moraš predati... deset, dva- 
deset, iko zna, koliko, i sve sa biljezima. Poznam ja, 
prijatelju, državu. To je prava pijavica. Ali dođi, 
nastavimo! Tko dijeli? : 


Eržika naglo pristupi Marjanskom, i onda mu sa 


stanovitim prezirnim naglaskom reče: 

— Tako? Dakle prama tome vi niste preobučeni 
razbojnik? 

— Naravno da ne! — smijao se Marijanski. — 
Sve počinjem shvaćati. Dakle ste to mislili? Ha, 
ha, ha! 3 

= — Da — odgovori djevojče — ali sam se pre- 
varila... — i promjeri Miška sa žalosnim odričućim 
se pogledom, koji je imao otprilike da znači: »Ta 
onda si ti, gospodićiću, samo običan čovjek.« 

Nato se okrenula, i skladno mašući rukama, 
pređe preko vrta, unutra u sobe, da meće teti obloge. 


ad 


Nemirni učenjaci počeli su od nekog vremena 
tražiti još jedno, šesto sjetilo. (Kad nam ovih pet što 
imademo nije dovoljno.) Jao, samo da ga slučajno 
ne nađu. 

Traže ga, već su ispružili ruku za njim, ali su 
pošli lošim pravcem. Ja bih im mogao pokazati, ka- 
kovim pravcem moraju poći. Neka ne traže među 
dusima (kao Flammarion u telepatiji), nego tamo su 
poštanski golubi. To su dobri svjedoci, koji mogu 
dokazati. 


Kada ih odnesu u tamnoj krletci željeznicom u , 


petu državu, nemaju niti Baedeckera! u rukama, niti 
zemljovida, koji bi im put pokazivao, pa ipak odlete 


1 Baedecker-a; čitaj: Bedekera. 
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odmah u pravom smjeru, i lete, lete, bez zadržavanja, 
sa krasnom brzinom, u onu državu, grad i kuću, 
odakle su ih odnijeli. | 

Pas nađe kuću također iz daleka, ali njega vodi 


njuh, ili mu pamćenje pomaže. Ptice selice znadu 


isto tako put između svoje zimske i ljetne domovine. 
Znadu nad kojim dijelom mora treba da lete — ali 
njih uvijek stare ptice vode. Stare su opet od svojih 
starih naučile. Od koga je prva selica dobila upute, 
ostaje tajnom «stvoritelja. Ali sve ono neobično, ono | 
izvanredno, što bića zemaljske krugle obavljaju, može 
se svesti na dosadanjih pet sjetila. 

. Nu znanje poštanskih golubova nije u ovih pet 
sjetila. Ovo neshvatljivo, nepoznato znanje, to.je već 
šesto sjetilo. ' 

A onda, što jednom posjeduju golubovi, — zar 
to da čovjek ne posjeduje? Što ne fazumijemo, ne 
vidimo, ne čujemo, ali ipak uvijek pogodimo. Po- 
sjeduje to ćutilo i čovjek. Samo je zastrto maglom, 


“ tek je u začetku. 


To neko nadnaravno znanje golubova, to je kao 


* pupoljak šestog sjetila. To se nalazi i u ljubavi. 


Bože sveti kakova je to buna, kad se pojavi lju- 
bav! Svako ćutilo hoće da ovlada moćju ostalih če- 
tiriju. — Oko se usuđuje pipati, ruka znade okusiti, 
usta hoće da gledaju, a srce nastoji da prisluškuje. 
— U tom kaosu, kad svih pet ćutila poludi, te se od- 
metne, digavši se jedno na drugo, pojavi se u veli- 
čanstvenoj magli, u ostacima čuđenja: šesto ćutilo, 
koje sve znade, sve vidi i sve osjeća... Pasko. 

Marijanski je također osjetio, da zanima Eržiku, 
ali je osjetio i to, da negdje nešto nije ispalo u redu, 
samo što nije znao zašto; mislio je na sto stvari, vratio 
se kući i tamo u svratišnom krevetu sveudilj se 
gnjezdio. — Okrenuo se na desno: >»Ah, veliko 
dijetel« Pa na lijevo: >Ah, mala ludak Čak ga 
je stari gospodin zapitao nekoliko puta: »Što | se 
bacaš, prijatelju, zar i tebe grizu buhe?« — Stari je - 

gospodin usprkos svojih buha doskora zaspao, ali 
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»duševna buha« nije popuštala, već je i dalje grizla 
Miška. — »Zašto je postala najednoć tako hladna 
prema meni?« : , 

Šesto mu je ćutilo i to prišapnulo. 


U jutro ustao je rano, pa je kod vrtlara naručio ' 


kitu cvijeća za Eržiku. 

Dok je vrtlar izabirao cvijeće, čak ga je dvaput 
zapitao: »Nemate li što boljega, nešto osobitoga?« 

Vrtlar se rasrdi: 

— Gdje je gospodin vidio ljepših klinčaca i ljep- 
ših ruža? U Budimpešti? No, to vjerujem. Zar će za 
volju gospodina, poluditi zemlja u Šelmecu, kojoj je 
utroba sva prošupljena, da nam daje bilike, kao pe- 
štanski pjesak. Od šelmecke je zemlje i to dosta. — 
Dapače i previše. Kad to čini, radi samo za to, jer 
joj ja izrujem želju za životom. — Čini to meni, kad 
kažem. " : 

Ali usprkos što se je moj gospodin Patona srdio, 


ipak je složio liiepu kitu. — Sluga, koji ju je odnio, . 


dobio je desetak od gospođice. 

Iza toga još dopodne otišao je i Miško u posjete 
Porčanjijevima, ali sam. Stari gospodin nije išao 
S njime. ž : 

— Ja ću njušiti u gradu. 

Eržika mu je izašla u susret bez ikakove sme- 
tenosti. Bila je veoma dražesna. Imala je na sebi 
bijelu bluzu sa čipkama, granatnu kopču na vratu, 
ovasana žutnim remenom, iz kojeg se je spuštala 


suknja makove boje, i to tako, da je ostavljala vid- 


ljivim jedan mali dijelak nožice, samo jedan tako 
maleni dijelak, da čovjek radi njega izgubi pamet. 

Ah, ona čipkasta bluza! Kroz njene fine luknjice 
moglo se je pogledati do steznika. Na tom stezniku 


razpoznavale su se izbočene riblje kosti, što su se- 


zakrivale pod platnom. Kuk lijepe djevojke razdi- 
jeljen na čestice! 

Ali ono drugo, ah, ono drugo, to se sve prepušta 
naslućivanju. SE 
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. Jer je ono rizničar ljubavi. — Da obećaje samo 
zbilju, bilo bi škrtica. Zbilja je prosjak prema njemu. 
Razgovor je započeo zategnuto (naročito radi 
opaska gospođe Maržon); govorili su o vremenu, Mar- 
janski o »Palfi«, gospođa Maržon o dobrim starim - 
karnevalima, Eržika o zlatu, koje počinje da nestaje 
ispod zemlje, ali koje se opet vraća pod zemlju na 
ušima i prstima pokopanih ljudi... 

Iza toga, kao da se je slučajno sjetila, zahvalila 
je Marjanskom za kitu cvijeća — i tu se je razvio 
mali razgovor, kojeg možda ne smijemo: zatajiti. 

Marjanski je primjetio: 

— Poslao sam ga u zamjenu za jučerašnji evijet. | 

— Nije bio vama dan, — reče Eržika prkosno. 

— Znam. Dali ste ga romantičnom hajduku. Je- 
sam li pogodio? : 

Zubi se Eržiki zacakliše; smijala se dobroćudno: 

— Marjanski, vi ste zbilja veliki majstor. Poga- 

“ date moje vlastite posebne hirove. Dakle, moj pošto- 
vani, plemeniti i sveznajući gospodine, ako baš želite 
znati — pri tom je zauzela ozbiljan i svečani stav 
(zbilja bijaše milo, veselo dijete) — vi ste mi se 


. jučer, priznajem, dopali — malo. 


Marjanskom je smetao taj izazovan i zloban na- 
glasak, pa odgovori sličnim: 

— Oh, ja to smatram naravnim. Ta bilo bi to 
tako lijepo ... kod nogu male Eržike, jedan strahoviti . 
hajduk, jedan Pintje Gligor ili jedan Janošik. Jedan 
čitav život bi se dalo o tome pričati. Svakako krivac 
sam ja. Ali čovjek ne može dnevno izabirati svoje 
zvanje. Da sam barem znao prije! Jer na žalost jučer 
je prošlo, a danas je.već danas. Jučer možda biste 
bili pošli za me, da sam vas zaprosio. 

— Ne. | i 

Miško je motao cigaretu, ali mu ta nikako nije 
uspijevala: ili se je papir raskinuo, ili je duhan 
prosuo. 


121 


. . > Vidite, kako je to opet jedna čudna crta. Ali 
iz kojeg je to romana? Sviđao sam se, i ne bi ste 
bili pošli za me, Iz toga bi logično slijedilo... 

— Ali što? 

— To, da bi sada, pošto vam se više ne sviđam, 
pošli za me, 

Eržika je sanjarski naklonula glavu postrance i 
spustivši lijeno ruke odgovori: 
— Moguće. f 
— Pokorno zahvaljujem. 

Sve je to bila šala, poskakivanje. (Ima i Amor 
nokte. Bila je košara ali bez uha, pa nije trebalo 
odnijeti je; bilo je obećanje, ali se nije trebalo vje- 
rovati.) Z : 

.  Bacakao se po moru dvojbe i neizvjesnosti: vidio 
je dva kompasa, jedan je pokazivao prema njemu, 
dok se drugi od"njega — odvračao. Ali koji je pravi? 
Za to su pomorci mudri, te upotrebljuju na brodovima 
tri kompasa, jer da im se jedan pokvari, ne bi znali 


kuda idu. Kad su tri kompasa, pa se jedan pokvari, . 


istina je ono što dva pokazuju... 

“ Mišo se je ogledavao za nekakvim trečim kom- 
pasom, kad se je udaljivao od Borčanjijevih. U sobi 
svratišta našao je Kermecija; baš.je klečao na svojoj 
prtljagi, ne mogavši nikako u nju spremiti svoje 
stvari: »Vrag nek nosi sve to smeće; uvijek ga je 
više kad ga nosimo kući, nego kad ga odnosimo.« 

— Što radite, ujače? 3 

— Ono što ćeš i ti smjesta za mnom raditi; spre- 
mam se kući. 

— Sada? mod) 

— Sada — dahtao je starac, udarivši petom čizme 
po zakopčanoj prtljagi, tako da se ta preokrenuvši se 


otkoturala pod krevet. — Svršili smo, pa možemo ići, , 


jer smo grabili zrak. 
.— Ali što se je, za Boga, dogodilo? — pitao je 
ovaj prestrašeno. : 1 : 
— Samo to, prijane, da sam bio kod štedionice. 


Njen direktor je moj prisni prijatelj, Janko Kožehuba; “. 
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od njega sam saznao, da je Borčanji pun dugova, mje- 


nica; bio sam kod javnog bilježnika, kod Sepi Čoro- 
vanskoga, koji mi je daleki rod; tamo sam se pak 
uvjerio o tome, da je zadužni list posjeda u Selakni 


pun židovskih imena, i da se ona sprijeda zlobno' 


smiješe onima što stoje malo odostraga. No, je li 
dosta? ' i 

Mišo je sjeo na jedan stolac, kao da ne može 
stojećki da sluša, postao je jako blijed a na čelo mu 
je izbio hladan znoj. 

— Nije dosta! — rekao je tupo, dok je sa svo- 
jom palicom uzrujano udarao po sagu. — Već nije 
dosta. Već je kasno. ' 

— Ne razumijem te, što je kasno. 

Ali sad najednoć počelo je da se bistri u glavi 
staroga. 

— Nesretniče! — uskliknuo je, — ti si možda 
biotamoi... : ' 

— Bio sam tamo, ali... 

— Nisi je zaprosio? : 

— Ne, — odgovorio je Miško sa velikom tugom. 

. — No, hvala Bogu: Pao mi je veliki teret s duše, 
jer nema tamo ničesa, čak ni pristojne opreme za 
djevojku, ni pokućtva. Neugodno mi je kao ofurenom 
psu, jer sam te ja nagovorio, da »ima tamo čorbe«. 
Ima, bogme, kojih dvanaest podsuknja i isto toliko 
srebrnih žlica. — 

Miško je ustao sa stolca i pristupio otvorenom 
prozoru. Sa strane Sitnje duvao je hladan vjetar, koji 
mu je polijevao obraze upaljene od vrućice. Pritisnuo 
je- svoju veliku glavu na rešetku prozora, te je ne- 
pomično, skoro ukočenim očima buljio na grad, na . 
ljude što su se žurili — okretali: na nadničara, koji 
ie gurao u dvokolici opeke (to je najređi prizor u 
Šelmecu, gdje se svakih sto godina gradi po koja 
kuća); na prodavačicu, koja se je zgurila kraj svoje 
košare; na rudare, koji su u dvoje prolazili sa svojim 
pijucima i svjetiljkama; na starodrevnu crkvu, gdje 
se lijeno pomiče stoljetna ura, kazujući nesigurno sa 
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svojim starim mjedenim kotačima prolazeće vrijeme. 
(Ah, već davna nije pokazivala tako neugodno četvrt 
sata!) I kako je gledao, gledao, najednoć se je slio 
pred njim cio grad, stare su se kućice otkinule sa 


brijega, a za njima i brijeg, crkva je počela plesati . 


kalamajku oko trga. No, kad su to vidjeli živi stvo- 
Tovi, počeše i oni plesati, kao da ih je zahvatio kakav 
vrtlog. Plesao je nadničar sa rudarom, prodavačica, 
košara, pa perad u košari poklopnjači, pop koji je išao 
ispovijedati, sa malim sitnim ministrantima. I sve što 
je iz toga nastalo, savilo se u jedan klin u visinu, u 
jedan uski šav, koji je kao oštrica jedne nevidljive 
kose cijepao glavu Miškovu. de 

Dotle je stari hodajući gore dole po sobi, njemu 
govorio neprestano, ili bolje reći njegovim leđima, 
jer on od toga nije ništa čuo. : 

— No, pa ništa zato... ništa. Ima još dosta dje- 
vojaka na tom svijetu. I ove ih se je godine rodilo 
za šest po sto više nego dječaka. Novine- pišu tako. 
Dakle nemoj tugovati. Pa, odgovori mi već nešto i 
lati se spremanja. 

= — Oho! Pa u tvojim su očima suze. — Milijun 
mačjih repova! Što te je snašlo? Oho, ti oplakuješ 
»Bogarku«. — No ne budali, imat ćeš je, kad ti kažem. 

Marjanski je mučno, hrapavo disao, ali mu je 
glas odzvanjao od odlučnosti i tvrdoće: 

— A ako ti ia kažem, da mi djevojka treba? — 

— Kakova djevojka? , 

— Pa Eržika. 

— Što govoriš? — skočio je Kermeci.sa rasko- 
lačenim očima. 

— Pa to je nemoguće! Već sam ti kazao, da ona 
nema ništa. 

Mladić je stegnuo ramenima. 

— Što me briga. 

— Ali »Bogarka«... 

— U najgorem slučaju ne ću kupiti »Bogarku«. 

— Kako veliš? Što veliš? Ne ćeš kupiti »Bo- 
garku«? Dakle si poludio? 
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— Jesam. ž 

— Ali ja to ne dopuštam, — rekao je gospodin 
Kermeci i lupio šakom po stolu. — Obećao sam 
svojoj siromašnoj sestrici, tvojoj majci, kada je umi- 
rala, da ću bditi nad tobom. Gospodićiću, ja ti dakle 
zabranjujem svaki nepromišljeni korak. SSA 

Marjanski je ponosno podigao glavu, ie isprsio 
svoj široki krupni prsni koš: : 

— No, to bih ja rado vidio! : 

Stari je pobjesnio. Lice mu se zacrveni, kao 
makov evijet, ljutito je mahao rukama po zraku, pa 
ne rekavši ni riječi, istrčao je kroz vrata, zalupio 


ih za sobom, da se je čitava kuća tresla, _ Tek kad 
je već bio vani i silazio kroz stube, počeo je da viče 
hrapavo: 


— Već ćeš vidjeti, vidjet ćeš! sd . 

Iza kratkog vremena slijedio ga je Miško, našao 
ga je već malo umirena u blagovaoni; jeo je i pio 
pohlepno i brzo, kako to običavaju srditi ljudi. — | 

Htio je sjesti kraj njega. ž : 

— Idi odatle, — ljutio se stari, — ja ne ću da 
sjedim s tobom kod jednog stola. | 2 
Miško se je smjestio bez riječi kod susjednog 
stola. : 

. — Još jednu bocu vina, konobaru! Nešto boljeg 
od ovog. S A : 

Konobar mu je donio naručenu bocu vina., Stari 
gospodin ju je kušao i mljacnuo jezikom; onda je 
napunio jednu oveću čašu i ispio je na dušak, te je 
dvaput mljacnuo jezikom. Međutim mu se je na 
. obrazu izvršila čitava selidba. — Rumenilo, koje mu 
se je dosada razlijevalo po čelu i licu, počelo je da 
seli na nos. Valjda mu se je ova nova nastamba bolje 


. sviđala. — Ali ne samo što ga je prešlo rumenilo 
jada, ne samo da su se izgladili nabori na čelu, već 


ga je kod treće čaše počela da škaklji razgovorljivost.“ 
. — Hm — mrmljao je preda se, — pa istina je, 
da je ta Eržika dragocijena mačkica. Poštenja m: 
moga, i meni se sviđa. Pa što je istina, istina je... 
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Miško ga uhvati za riječ, pa mu naglo odgovori: 

— I tako je skromna, bez zahtijeva. 

. Stari Je gospodin naglo ispio još jednu čašu i 
time je počeo strogo i hladno da promatra upadača, 
ali mu ta velika strogost nije nikako uspjevala. 
— Pa istina je, istina! Samo da ne bi bilo >Bo- 
garke«! . 

Na što je Miško ponovno odgovorio: 

— Dostaje meni i »Palfa«. 

— Naravski, da dostaje — potvrdio mu stari, pa 
se zagledao u boju vina, držeći čašu prema prozoru. 
— Tako nekako se crvene i njena ustašea! Zar nije 
tako, Miško. 

..— Jest, baš je tako, mili moj ujače. Zar ne 
mislite, da bih se mogao premjestiti? 

= N6& ne; tako se bolje razumijemo, ostani samo 
mirno tamo, jer ću se užasno rasrditi. Ali kad si tako 
zavolio onu malu? Kada, kada? To je neshvatljivo. 
Nerazumljivo. Ali to je istina, da dostaje i »Palfa«. 
Poštenja mi moga, dostaje. Konobaru, još jednu bocu! 

Sad je Mišo izašao sa najvažnijim. 

bea Zbilja, mogli bi ste to učiniti, ujače, da sada 
poslije objeda otiđete k njima i da ju zaprosite. 

Ovaj skoči ljutito: 

— Ja da ju zaprosim?. Čuješ li, nemoj me na- 
padati, kažem ti! Radije neka prebijem obje noge. 
Suti i ne traži nemoguće. 

.. > Nemojte biti tako svojeglavi, dragi ujače, za- 
što bi to bilo nemoguće, ako hoćete? 

' —. Nije: moguće, jer, jer... — (zapeo je, dugo 
Je tražio dokaze). — Jer mi je svečano odjelo već 
spremljeno. 

— No, zar samo radi toga! — skočio je veselo 
sa svoga mjesta Miško i zagrlio starca. — Tome ćemo 


lako pomoči! Odmah ću vam ja otvoriti prtljagu. 


Dajte mi ključ. 

Požurio je žustro na kat, skoknuo je i po dvije 
stube najednoć: Osjećao se lagan kao leptir, pošto 
se jednom: jedinom odlučnom riječju otresao »Bogar- 
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ke« — onog veličanstvenog komada zemlje, koja je 
tako lijepa kao raj, ali koja ga je tako teretila, sti- 
skala i bila mu tako teška na sreu — od jučer. 

Rastopilo se starčevo srce od maslaca; počela je 
da teče iz njega dobrota. 

— Zbilja je dovoljna »PAlfa«y — mrmljao je, 
kada je ostao na samu, — jer ću im i ja ostaviti što 
imadem. Znade to bećar, pa zato tako radi. Ali kome, 
bi drugom ostavio? 

Iza toga otišao je u svoju sobu, obukao je škri- 
pajuće kordovanske čizme, novo crno odijelo, natakao 
si zlatni prsten, smaragd, topaz, ametist, zmiju sa 
dijamantnim očima, srce sa rubinom, i uputili se 
ispod ruke bez riječi, kao da nikada nisu ni namje- 
ravali drugo. — 4.9 

Miško ga je otpratio do pola puta. Kod >Zlatnog 
čekića«, kavane, rastadoše se: »Idi unutra, pa ispij 
nešto za jačanje srca, te me čekaj, dok se vratim.« 

Vrlo se je uozbiljio, ali kao da je požalio, još se 
jednoć okrenuo i poviknuo je sa smiješkom: >Dobra 


. ti sreća!« 


Na drevnom tornju oglasilo se zvono tmurno 
brujeći: »Amen, amen.« ji 
Kod krčmice >Tri jabuke« jedan je rudar za- 
pjevao tužno — skoro mu je srce puklo — tako je 
osjećao: j 
Kad sam jutros u rudnik otišo 
Ja sam lulu doma zaboravio 
A što mi se smiješi, kad sam kući došo, 
Dobar večer, dobar večer, draga moja lulo! 


oStari je išao, išao, dokle ga je refren pjesmice 
sve blijeđe, sve tiše slijedio: »Dobar večer, dobar 
večer, draga moja lulo!« Ni Romeo nije. mogao njež- 
nije pozdraviti Juliju nego li je ovaj rudar svoju bes- 
korisnu »zapekačku«. — Ali ipak to nije bilo smiješ- 
no; ta pod zemljom je drugi svijet, pod zemljom se 
stvaraju drugačije pjesme. — 
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Miško ga je potajno slijedio od ceste do ceste: 
kako bi on mogao sada mirno da sjedi u kavani? 
Okrenut će se samo onda, kad stari prispije_ pred 
ona vrata zarašćena divljom lozom, ali se ni onda 
nije jako udaljio, ostao je u blizini kod zaokreta u 
drugu ulicu. 


Međutim je stari gospodin prešao preko dvorišta, 
na kojem golubovi isto tako lepršaju i ljube se kao 
jučer, V4, va, brruku! oglašivali se prema njemu, te 
mu se pričinilo da ih razumije, to da znači na jeziku 
golubova: »dolaziš po gospođicu?« Brruku, brruku! 
po gospođicu. — ALss 

Nasuprot njemu pako dolazila je gospođica sa- 
ma; ručica joj je bila u rukavici i držala je sunco- 
bran, dok je u drugoj imala ručnu torbicu urešenu 
kornjačom; na glavi pastirski šešir sa granom jor- 
govana. Bila je tako krasna, da je oko zabludilo na 
njoj. — Samo je namrštena pura blebetala: »ružna 
si ružna«. (Šuti glupa životinjo!) ' 

— Dobar dan, ujače. : 

— Dobar dan, bebice mala! Kuda idete? 

 — Idem po malo platna u dućan. _ 

Kermeci ju je podraškao ispod podbradka. 

— Joj, kako imadem lijepu karminsku boju pod 
noktom — šalio se stari, kad se djevojka zacrvenila 
— no samo idite, bebice. I kupite mnogo — mnogo 
platna, ali jako mnogo, jer će biti od potrebe, — 
možda. — ' 

Na to se je Eržika sasvim zacrvenila, čak ioi i 
i u čelo skočila krv. — s ida 


— Aha, pa možda ipak nije pod mojim noktom . 


bila ona boja? — 

Eržika je bila znatiželjna: 

— Oh, ujače, — pitala je naivno — pa što bi nam 
onako mnogo platna? i i 

— Je li, rada bi znati, ha, ha, ha. No ne će 
dugo ostati tajnom, odnosno, da... 


« 
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Bio bi izvalio sada odmah, ali je djevojka osje- 
tila, i pobjegla kroz vrata, dok je Kermeci požurio, 
da potraži Borčanjija. : 

— Dobro došo! — primio ga ovaj nježno; zado- 
voljno, probudivši se baš sada iz popodnevnog sna. — 
Dobro da si došao, moj Petre, jer sam ti baš htio 
poslati pismo, jer ćete danas kod mene večerati. — 

— To je pitanje, — odgovorio je Kermeci tajan- 
stveno.. — : x 

— Oho! Možda ste se obvezali drugome? No među- 
tim sjedni, prijatelju, i napusti to svečano lice, jer 
ću odmah prasnuti u smijeh. Već me i tako bocka 
u kukovima. ' 

Kermeci je uprskos toga ostao stojeći kao stup, ' 
te je kretnjom otklonuo čibuk, kojeg mu je Borčanji 
ltio tuknuti u usta. 

— Ne treba mi ni tvoja večera, ni tvoj čibuk (i tu 
je uzdigao glas svečano), nego kao što se tekuća voda, 
prolazeć između cvijećem obraslih obala, sastaje na 
svom putu s kojom drugom tekućom vodom i oba se 
potoka izmiješaju, postaju jedno... 

Borčanji ga je prekinuo sklopivši ruke: 

— Bože sveti, nisi li ti kakav tajni vladin ko- 
mesar za vodu? Jao, moj kuk, moj kuk! Reci mi, 
molim te brzo, što hoćeš, jer će me ubiti smijeh. 

Zaista bio je komičan u tom svečanom stavu sa 
svojim deklamirajućim glasom. Čim je jednoć iz njega 
ispao, nije ga više mogao naći. — 

— No, no, gdje sam to prestao? Što smetaš čov- 
jeku. Bio bih ti rekao redom. Da, šta hoću? Dakle 
treba mi tvoja kćerka, punktum. Tvoja kćerka za mog' 
nećaka Marjanskoga. Došao sam u prosce, punktum. 

Na to se je i otac uozbiljio, kao što se pristojalo, 
odložio je čibuk i zagrlio svog starog pobratima, od- 
govorivši mu tiho i mirno slijedeće: ' 

. — To je ozbiljna stvar, prijatelju: Ne ću da vas 
varam, ni tebe ni tvog nećaka. Uveličajem sreću, jer 
je obitelj dobra, a dječak valjan čovjek, dobar go- 
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spodar,. poznam ga po glasu i iz tvojih listova. Vje- 
rujem, da se sviđa Eržiki, ili barem da bi joj se 
sviđao, ali znadete li vi,, da je moja kćerka bez 
imetka i da ne će dobiti ni pare. 

— Znademo, — odgovorio je stari sa sjajnim 
obrazom. : 

Borčanji se: je rastužio i sada: je prvi put bio 
smeten. »Znadete, a ipak ju prosite?« siktao je kao 
sebi. Prošao je sobom dva tri puta, zaustavio se pred 
slikom svoje supruge koja je u onom okviru, sa svo- 
jim ozbiljnim navoranim licem, blagim, plavim očima, 
sa zlatnim čipkama urešenim rupcem, te sa molitve- 
nikom u ruci izgledala, kao da jedno lijepo suncem 
obasjano nedeljno popodne izlazi iz crkve. — Živi je 
svoje malene probojne oči zaustavio na mrtvom, kao 
da očekuje kakav savjet od njega: >No, progovori već 
jednom, Ano, zašto ne govoriš?« 

Tek je zidna ura tik-takala kroz tupi mir, od- 
mjereno, odjelito i jedna je glasovirska žica puknuvši 
odzvanjala sablasnim glasom, 

Borčanji se zlovoljno grebao po glavi: 

— To je zlo, veliko zlo. 


— Kako — kako? - 
— Jer kćerku ipak ne mogu da dadem. 
_ Ne možeš da dadeš? — promucao je stari 


čudeći se: X 

— Možda je već obećana drugom? 

Borčanji je uzdahnuo: ' 

— Zlo baš u tom, da nije. Sirotno moje djete, 
moja mala kuštravka. — 

Zaklopivši rukama lice, srušio se u jedan stolac, 
dok su mu suze tekle kroz prste. 

— Sjedni do mene, pobratime. Zašto ne bi mo- 
gao preliti u tvoje vjerno srce ono što moje tišti? 
Ja sam nesretnik, nemam ništa, ali to ne bi bilo naj- 


veće zlo. Dugovi mi dosižu do ušiju, međutim mene: 


malo briga za to, vrag nek nosi moje uši. Zlo je u tom 
da ovi prelaze preko mojih ušiju sve do mog poštenja. 
— Ne govori, ne govori! 
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— Ispovijedam ti se, kao popu. Ured mi je u 
neredu, sirotinjski polozi, trošio sam i otud i odonud. 
Ta ti to razumiješ... ., znaš ti to. Živ si čovjek i vidio 
si živ sirotinjski imetak. Nije li tako? 

: Stari je priiateli klonuo glavom, kao da ju je 
pritisnuo veliki teret, mahao je tek rukom. >»Jao, 
razumijem, razumijem.« 

. — Nije sasvim moj grijeh, već i mnogih prija- 
telja, vjeruj mi, prijatelja. 

. —,Znadem, znadem; taj nesretni >ti«. Naši su 
kraljevi bili ludi, što nisu već davno odredili, da u 
državi svaki čovjek bude »Vi«. 

X Pa nego, bili su ludi, — mucao je Borčanji, 
uhvativši se te slame. — Da, Petre, kraljevi, oni 
davni kraljevi... ' 

.Na to je zašutio, pogled mu je lutao po zidu, kao 
da iz njega izlaze oni davni kraljevi, u svojim her- 
melinima, sa zlatnom krunom na glavi, udarajući se 
u prsa sa svojim, dragim kamenjem urešenim buzdo- 
vanom: >Zlo smo napravili zakone, zlo, zlo; pogotovo 
one mjenice nije trebalo da dopustimo, ne, ne,« do- 
čim je zidni sat tik-takao za njima »ne, ne«. 

— Pa koliko je svega toga? — naruši konačno 


mir Kermeci. . : 


— Nekih dvadeset hiljada forinti. 

— Mnogo, jako mnogo. Ali što se to tiče djeteta? 
> — Pa, to je baš ono. — (Glas mu je zajecao, 
dok su mu usne trzale.) — Dotle bi stvar bila jasna 
i čista. Pogledaj onu pištolju na zidu. Počeo sam ioi 
već kazivati, kad ju skinem, katkada, da ju ponesem 
sa sobom: >Danas još ia nosim tebe. sutra ćeš možda 
ti odnijeti mene.« Već smo se skoro sprijateljili. 
Njena svjetlucava cijev bila je ispočetka hladna, na- 
mrgođena. Kasnije je ta rupa na cijevi postala. kao 
ljudsko oko. Kad_sam se, zamišljen nad svojom sud- 
binom, ispružio na tom otomanu ovdje, pogledala me 
sa zida, očijukajući, domahujući mi sa smiješkom. Po- 
čeli smo prijateljevati. Ali vrag, znadeš da je vrag 
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mudar, pa mora da ima još kakvu namjeru sa mnom. 
Sumnjam na njega, jer mi je poslao na vrat toga 
gospodina Plange-a. 

— Onog, sa kojim smo se jučer upoznali? 

— Da, onoga; vjerujem da je dobar, valjan čov- 
jek, ali to je sigurno, da ga šalje vrag. Vrag je zahva- 
lan, vjeruj mi. Ima mnogo plemenitih svojstva u njega. 
Više nego u ljudi. Vidio je da mu katkada palim 


svijeću, pa je u sebi mislio: »pomoći ću mu« i poslao, 


je toga gospodina Plange-a. 

— Ne razumijem te. Ena. 

— Odmah ćeš me razumjeti. Moj prijatelj Plange 
došao je k meni i rekao. »Ti imadeš kćerku, a ja 
novaca. Uredit ću tvoje poslove, očistit ću te od svega, 
ali mi moraš dati kćerku.« ' s 

— A što si mu ti odgovorio? 

. —A što bi. mu ti odgovorio na mom mjestu? 
Obećao sam mu je. Smiješno! Što blejiš? Pa zašto 
je ne bih dao? Pa prosio ju je za suprugu, osim toga 
pošten i valjan čovjek, jedini bi bio prigovor nje- 
gova dob. To, da gospodina Plange-a šalje vrag, je 
moje privatno mnijenje; drugi bi otac rekao, da ga 
je poslao sam Bog. . 

Stari se je gospodin još samo za jedno zanimao: 

— A Eržika? Što na to kaže Eržika? Znade li 
ona sve to? . > og 

— Još ne, ali ona je dobro dijete i voli svog 
siromašnog oca. 

— Ah, siromašnog oca! — reče Kermeci iro- 
nično, ustavši ukočeno. — Baš imade koga ljubiti. 
Ali ni brige me. Izvinite na smetnji. Hvala na lju- 
baznom objašnjenju! — 

Nato je hladno kimnuo glavom, te uhvativši svoju 
palicu požuri se van ne pruživši ni ruku Borčanjiju, 


koji je istrčao za njim u predsoblje, gdje se sa ormara 


širio jaki miris jabuka. Pod i pokućtvo bilo je već 


obavito večernjim mrakom, jer je tu bio samo jedan 


prozor. - i 
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— Ne ostavljaj me tako, Petre, — molio je bes- 
krajnom tugom. 
— Dakle me ne žališ i nemaš ni jedne tople 


“ riječi za mene? 


— Nemam, nemam, — siktao je ovaj tmurno, — 
jer si zločest čovjek. — Lakoumni su ljudi dobri, ali 
u tebe je srce zlo. Prodati svoje vlastito dijete! Nisi 
pošten; punktum, punktum. 

Te su riječi zvučile kao trublje sudnjega dana. — 

Borčanji se naslonio drhćući na zid. Noge su mu 


.klecale, a glava vrtila. — 


— Stoj! Ne viči! Joj, još će čuti i na cesti. Ne 
optužuj me! Dovoljan -mi je teret. Što kažeš. da pro- 
dajem svoje dijete. Pa da, prodajem ga. Želiš li. da 


se ustrijelim, da iu za navijek rastužim siroticu? ' 


Hoćeš pečenku iz mene? ' 

— Ništa ne ću, — reče Kermeci sa prezirom. - - 
Pusti me, — reče, jer mu je Borčanji nato zgrabio 
ruku, i držao ju. Među njima nastade pravo hrvanje, 
nisu ni opazili, da na vratima stoji Eržika, držeći 
svoju lijepu bijelu ruku na ramenu Marjanskovom. 

— Ne puštam te, — hroptao je gazda — dok 
mi.ne kažeš koju dobru riječ, dok se ne pomiriš. Pa 
što sam ja kriv radi toga što mi treba 20.000 forinti. 
Treba, treba! Radi toga će djevoika biti Plangeova. 

Ona je okrugla ruka tako drhtala. Oni su se 
vitki kukovi tako savili, kao kakav prebijeni liljan. 

— Dakle ia ću vratiti onih 20.000 forinti, — 
grmio je sada Marjanski sa praga. 

Dva se hrvajuća čovjeka sa užasom zateturaju 
na tu riječ, oh“ 

— Ti si ovdje? Hm! Pa otkud dolaziš amo? Što 
to govoriš? — uzbunio se stari Kermeci. — Ti ćeš 
vratiti 20.000 forinti, nesretniče! Još nam je samo to 
trebalo! Zar si poludio? Pa otkuda bi ih uzeo? 

— Prodat ću »Palfu« — reče ovaj nehajno. 

Oči se starom okrenuše, kao kod bolesnog orla. 
dočim mu se kosa uputila prema nebu. — 
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Prodat ćeš »Palsu« — jecao je satrto, — »Palfu«, 
ti, koji si htio »Bogarku« da kupiš! Pa iz česa ćeš 
živjeti onda? — I 

Svoje je ustakljene oči upravio ukočeno na ni. 
Još i u onoj gorčini mu je iz humora kapnulo malo 
soka: 

_ Zar ti misliš, da u onim crvenim ustašcima 
ima čak i spremište hrane? “ 

Ona su crvena dsta bila rastvorena od čuđenja, 
jer lijepa mala glavica nije razumjela što se to de- 


šava. Ona dva oka sjala su čisto kao dvije zvijezde. 


Što su one znale, da je sada oblačno? — 
Odnosno, nešto je ipak moralo prišapnuti dje- 
vojci opasnost; njeno malo srdašce, divlje je udaralo, 
* nagon ju je pritisnuo uz Mišu. Od njenog dodira po- 
čela je da juri žilama Mišinim neka magnetična 
toplina... Skoro tako brzo; kao što mu je »Palia« 
bježala ispod nogu. 
— Prodat ću, kako ne bih prodao!... — 
— I onda ćeš životariti na mom vratu, je li? 
» Mišo je zajauknuo kao ugrižena zvjerka. Jad- 
ljivo je stresao svoju ponosnu glavu: 
— Ujače, ni riječi više! Uzet ću svoju diplomu 
i radit ću. 
— Tako se ti usuđuješ govoriti sa mnom, ti haj- 
dučkiw dijete, ti... — Oči mu se izbuljiše od bijesa, 
nogama je udarao, ruke je uzdigao, kao na kletvu... 
To je već shvatila Eržika, pa mu se naglo kao 
kakova vjeverica bacila oko vrata. »Ujače, ujače!« 
— mirila ga slatkim glasom, dočim je svojim me- 
kanim» ručicama gladila njegovo obraštenio lice. — 
»Na mene se srdite? Zar sam ja tako zločesta, da se 
na mene srdite?« si 
Na to glađenje, kao u medvjeda koga krote, 
umirilo se pomalo hroptanje u njegovim prsima i 
pretvorilo se pomalo u dahtanje. — »Ubit ću onog 
rasipnika,« rikao je i onda se je i dahtanje umirilo do 
puhanja, dok se. na koncu ovo ne pretvori u jedno- 
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stavno mrmorenje: Ali to je ipak č sluč 
Slačaj] je: Ali to je ipak čudan slučaj, čudan 
Dotle. ga je Eržika još ilj ila, i 
dil Zee. j ka još sveudilj gladila, još sveu- 
“ — Bogme vi se srdite, i to na 
Ž me jeć 
mi: ja to. I to mene tako boli, tako jako Sa 
a je svoju glavicu utisnula starome Kermeciju € 
. anove, od česa se ovaj tako razblažio po mal E 
akovo dijete. . or 
— Ali, što brbljaš! Kako bih se | iti 
pix 08 ; ćo_ bih se ja mogao: srditi 
a ati ke moje, saa mi ti nisi nikada ništa na 
— he što vas je onda tako uzrujalo? 

. .— Da, što? Pa to dušice moja, da me je ovaj 
maa tako nasamario pokaže na Mišu, ali ga 
. pogleda), nije me čekao tamo gdje j znači 
Ali nage je to desilo? Kako dolazite vi amo? 
— Sastadosmo si ici i : 
jadi ee e na ulici. Pratio me. Razgo- 

Bia je, pogledala Mišu... Glas joj se dušio 

— Tako? Razgovaraste? A o čemu? Stišćeš, i iL 

. LI : l 
ita malu glavicu prema mojoj, da ne vidin Ad 
ni SA njoj. Kako ti kosa ugodno miriši po rezedi 
m No mo, ne nosi je odatle! Radije ti opraštam, da 
dai š o čemu razgovaraste, jer će to čak i luđak 
.. — Dakle zbilja nema d i 
što vas nije tamo čekao? Sh adbame“ 

— Nema, kad kažem. 

— Poštenja vam? 

s No to Pi ne! 

— No vidite, da i adi i 
RitEsni, : se ipak radi drugog i na 

I stari se osjećao, kao da mu lice k ij 
ME ri se vare o 
vilinske četkice: suzne trepavice djesojsta t MVA 
slo Dobro, dobro, poštenja mi, da se više ne 
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 — Zaista? — zapitaše pohlepno dva glasa na- 
jednom: Marjanski i Borčanji, koji je spuštenih veđa 
stisnuto sjedio u jednom kutu. . 

— No,no, — objašnjavao se stari. — Ne srdim 
se, jer bi. uzalud bilo. Čudan slučaj, osobiti slučaj. 
“Da si me barem pričekao, gdje sam naznačio. — 
Ali me nisi pričekao, a sad smo, gdje smo. Dobro, 
dobro, pa nemam ništa proti tomu, da stvar uredimo, 
Da sve uredimo. Idi dotle, sestrice, u svoju sobu. 
Ništa se ne boj. 

— Ostajem ja ovdje. (I lupio se na prsi.) -Zlo 
je zlo, — nastavljao je, — i tome treba pomoći. Žalim 
te siromašni Franjo! Međutim sam si si kriv. No sve- 
jedno, bilo što bilo, sve će biti u redu, Jer dječak... 
Mišo tako hoće. Pa.neka bude. Ispričaj mu iskreno. 
Ništa neka te ne smeta, baš njega briga, pa vidiš da 
je veliki magarac. 


Zaključak. 


Bil li kazivao i dalje, što se desilo? Drugi dan se 
vratiše naši junaci. Dva su konja veselo toptala po 
kaldrmi, malo je ždrijebe skakutajući treslo svojim 
remenom oko vrata. Na ulici se otvorio jedan mali 
prozor, jedna lijepa ženska ruka dugo je mahala za 
njima jednim bijelim rupcem. Nato su prošli kroz 
Kolpač i Babinoselo. Put je bio pun požutjelog lišća, 
samo je kukuruz još ostao na polju. 

Negdje oko Pelšeca izgubi ludo ždrijebe svoj 
zvonac, pa su kod Košarke stali, da kupe nove zvon- 
čiće, Lijepo su zvonili, ali ih je lopov jako pritegao. 


>I svojoj ću momčadi naložiti,« srdio se Mišo, »da kod. 


Košarke ne kupuje zvonce.« 

— Ne skači tako visoko, čovječe, — opominjao ga 
ujak, — najprije mi moraš baku kući otpremiti. Za 
sada nosimo tek njen prsten. — 

Konje su nahranili kod Kartonja u Moljvanci, 
kome su povratili njegovih 200 forinti, međutim on 
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je i >pismo« zahtijevao: »Jer bez pisma, vjerujte mi, 
Poštovani gospodine, uzalud bi bilo vraćati novce.« 
Pošto su opet noću prolazili ovuda, stari je 
Kartonj nosio jedan dio puta svjetiljku pred kolima, 
dok ne izađu na cestu. 
.  — Međutim — primjetio je — sve je tuda prazno 
i pusto. otkada su Surinu zatvorili. — Jezero bez 
riba, šuma “bez lopova, ne vrijedi ništa. 

Drugi dan stigoše kući o »Zdravoj Mariji«, treći 
dan pako, jer takav je svijet, govorilo se širom po 
cijeloj okolici: ure 

— Znate li, što je novog? Prodaje se »Palfa“. 

Palfom nazivaju imanje, naznačeno u gruntovnici 
u Kovarnoku pod brojem 76., .a stoji pod imenom 
Mišo Marjanski; nalazi se jedan sat udaljeno od že- 
ljeznice Bogra—Bolonka. Prodaje se sa gospodarskim 
oruđem ili bez njega. > 

>»Tko će kupiti Palfu, kada ni Bogarka nema 
kupcal« nagađala je okolica. Zacijelo kakav židov. 
Oh, kakav grijeh proti Bogu! Ne će iz te države bili 
nikada ništa! ' 
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